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PREFACE BY THE EDITOR OF THIS TEXT 



Tht Panchatawtra in th« Study of OomparatiTe Litaratnro. — ^Under 
the title of Panchartardra there has been current in India for many cen- 
turies a collection of ancient Hindu popular tales, of which collection the 
name was made thoroughly familiar in the Occident some fifty years ago by 
that first great classic in the field of Comparative Literature, the PaTUschon 
tarvtra: fiXnf Biicher indiacher Fabeln, Mdrchen und Erzdhlungen of 
Theodor Benfey (Leipzig, 1859). The stories are intended for the instruction 
of princes, and in the oldest form of this work they exclusively convey 
precepts for the clever conduct of life ^ which are of so great intrinsic 
value, and are couched in so attractive a form, that, in translations and in 
translations of translations, the collection has had an influence upon the 
literatures of Western Asia and of Mediaeval Europe which is quite without 
a parallel. 

Tho Panohatantra in India. Tantrakhsrasrite. — But not only in Europe 
and in Western Asia has the Panohatantra had a notable history ; in its 
native India also the collection has existed as a collection for some twenty- 
one centuries, while the substance of the stories embodied in it is even 
older than that. It was my good fortune to discover the oldest known 
Sanskrit recension of the collection among the manuscripts loaned to me 
by the Deccan College Library of Poona. It is one of the Kashmirian 
MSS. got by Blihler, is written in the ^rada character, and bears the title 
Tantrakhyayika. This recension probably dates from about 200 b.g. 
Pandit Sahajabhatta, of Srinagar, discovered some more firagmentary MSS. 
of this fine old text Together with the Poona MS. they form the basis 
of my forthcoming critical edition of the Tantiukhyayika.^ Of the 
multitudinous Indian recensions of the work, one of the most important is 
that which has commonly been called by Western scholars the 'textus 

^ This will be shown in the Introduction to my German translation of the TantrS- 
khyayika (Leipzig, B. G. Teubner). 

* Cp. my papers : Ober das TantrSkhySyika, die Ka^mirische Rezension des Panca- 
tantra. Mit dem Texte der Handschrift Decc. ColL VIII, 145. Des XXII. Bandes der 
Abhandlungen der phiL-hist. Klasse der Egl. S&chs. Gesellscbaft der Wissenschaften 
No. V. Leipzig, bei B. G. Teubner, 1904 ; and Eine zweite Rezension des Tanti^kbySyika 
(Zeitschr. d. Deutschen Morgenl. Gesellschafl, LIX, p. 1 ff.). 
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omatior', but which is better designated by the name of its author, the 
Jaina monk Fur^abhadra Suri. It is dated 1199 a.d. 

Fon^abliadra's raoeiudon. Supplementary works. — The present volume 
is the editio princeps of the Sanskrit text of Purnabhadra's recension of the 
Panchatantra. It is my hope and purpose in due course to issue another 
volume containing a critical introduction to the present edition of Purna- 
bhadra's text, with the complete variants of the best manuscripts, and 
with indexes of stanzas and of metres ; and then a third giving a history 
of the Sanskrit Panchatantra in India, and of its offshoots in Western 
Asia and Europe, with r&um& and parallels of the single tales. An 
English translation of Purnabhadra's text has been made by Mr. Paul 
Elmer More^ now Associate Editor of The (New York) Nation^ and formerly 
a pupil and assistant of Professor Lanman at Harvard. 

Genesis of this text-edition. — The Sanskrit text of this edition was first 
constituted by my friend, Professor Richard Schmidt, of Halle. He based 
his text upon Kosegarten's MSS. A and K, comparing the Hamburg MSS. H 
and I for difficult passages. Schmidt's recension of the text is represented 
by his well-known Oerman translation. My discovery of the fact that 
Kosegarten's edition of the ' textus simplicior ' and his specimen of the 
'textus omatior' were wholly uncritical, and that the so-called 'textus 
omatior ' is based mainly on the ' textus simplicior ' and on the above- 
mentioned Tantrakhyayika, made it necessary to examine all the Pancha- 
tantra MSS. available. Accordingly, I took upon myself this task, examined 
carefully some ninety MSS., and succeeded in determining the relations 
between the different recensions of the Panchatantra, and in ascertaining 
which were the best MSS. of each. Thereupon Professor Schmidt 
relinquished to me the task of editing Purnabhadra's Sanskrit text, at the 
same time obliging me by taking upon himself the revision and publication 
of another Sanskrit text which we were to edit jointly, the Subha^ta- 
samdoha of Amitagati. 

Manuscripts on which this edition is based, and its critical aim. — ^The 
general principles of critical procedure by which the editor has been guided 
in the constitution of this text, and the reasons for relying mainly on the 
five MSS. which have been chosen to serve as its basis, will be given in 
the promised volume containing the critical introduction. Several provi- 
sional statements, however, must here be made. The MSS. A and E proved 
to be contaminated MSS. (K having suffered even more from revisers than 
A) ; and, as such, they were unusable for a critical edition, except by way 
of occasional reference. The codices upon which the present edition is 
actually based are the following : 
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bh =: Deocan College x. 190, dated samvat 1468 ; 

N = Deocan College x. 189, dated samvat 1855 ; 
4^ = Decoan College iv. 55 ; 

P = Bhandarkar, Report 1897, No. 419, dated samvat 1587; 

M = Decoan College iv. 54. 
As will be proved in the critical introduction, codex N is a derivative of 
oodex bh, and codices P and M are derivatives of codex ^. The manuscripts 
bh and 4^ are the most valuable of all the MSS. concerned. They are the 
reflexes of an archetype which was not wholly free from corruptions, but 
which differed very little from the text as written down by Purnabhadra 
himself. 

The restoration of this archetype is accordingly the critical aim of my 
edition. Obvious blunders (and only such) I have indeed endeavoured to 
correct, and chiefly with the help of other manuscript materials ; ^ but 
wherever I have deviated, even in trifles, from bh or ^ (whose wording is 
nearly identical), I have indicated the fact by placing an asterisk before 
the corrected passage. Wherever no such star is placed in the text, the 
reader may infer that it contains the wording of either bh or 4^. For 
further details, I beg to refer the reader to the critical introduction. 

Aoknowladgment of oMigation«. — There remains the most agreeable 
duty of acknowledging the aid I have received from various persons and 
institutions. This has been so generously and kindly given that I can only 
hope that my edition may prove to be of a scientific value and impor- 
tance commensurate with the kind interest which these excellent men and 
liberal corporations have shown in ito progress. Professor Richard Schmidt, 
of Halle, not only relinquished the joint-editorship (as explained above), 
but copied for me the greater part of MS. Bh (= Deocan College xiii. 68) 
and books ii and iii and iv of the Hamburg MSS. H and I, and turned over 
to me his printer's copy of the text, as well as his oopies and ooUations of 
MSS. A and E. — Miss Emma Benfey, of Hamburg, daughter of the 
celebrated scholar, presented me with her father's collations of the 
Hambuig MSS. and of MS. E. — My beloved teacher, Geheimer Bat 
Professor Ernst Windisch of Leipzig, arranged for the publication of 
several of my Panchatantra treatises in the Berichte and AbharuUuTigen 
of the Boyal Saxon Society of Sciences. He also secured for me from 
the funds of the Society certain appropriations which were of the utmost 
use and necessity in procuring manuscript and printed materials which 
were indispensable for the continuance of my investigations. — A like 

> Of these maj be mentioned the MSS. A, Bh (sDeccan College xiii. 68), and the 
Hamburg MSS. U and I of the textoa simplicior. 
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service was done me by Geheimer B^enmgsrat Professor Richard Pischel, 
of Berlin, upon whose recommendation the BoyaJ Prussian Academy of 
Sciences voted to assign to me the income of the Bopp Foundation in 1904 
and a part thereof in 1907. 

To the Librarian of the India Office in London, Mr. Charles H. Tawney , 
and to his successor, Mr. Frederick W. Thomas ; to Professor Ernst Leu- 
mann, of Strassburg; to Professor Sylvain L^vi, of Paris; to Geh. 
Begierungsrat Prof. Jacobi, of Bonn ; to the late Professor C. Bendall, of 
Cambridge ; to Dr. M. Aurel Stein, of the Lidian Educational Service ; to 
Professor Eugen Hultzsch, of Halle ; to Professor Leo von Mankowski, of 
Cracow ; to the Government Epigraphist, Y. Venkayya, of Ootacamund ; 
to T. S. Kuppuswami 6astri, of Tanjore ; to Vakil Keshavlal Premchand, 
of Ahmedabad ; to Mr. J. C. Chatterji, of Srinagar ; and to Pandit Sahaja- 
bhatta, of Srinagar, I am greatly obliged for their help in providing me 
with manuscript materials, which, but for their aid, would not have been 
available for me. — The Hamburger Stadtbibliothek, the Lidia Office 
Library, the Deccan College Library, the Libraries of Tanjore Palace, of 
Madras, Benares, and E^hatmandu — these either lent to me the originals of 
their Panchatantra MSS. or provided me with copies of the same. 

At the instance of the Editor of this Series, Professors Brugmann, 
Leskien, Sievers, and Windisch, members of the Koniglich Sdchsiache 
OeedUchaft der Wiaaenachaften, addressed a memorial to the Koniglich 
Sdchdsckea Ministervum dea Kvltus und offerdlichen Unterrichta, with the 
request that the Editor of this text might be relieved of a part of his official 
duties until the close of these labours on the Panchatantra. The Royal 
Ministry assented to this request in the most generous and high-minded 
way, thus allowing me somewhat more of the leisure necessary for bringing 
these protracted and extensive investigations to an end. Li this con- 
nexion my thanks are due to Geheimrat Professor Dr. Seeliger, to his 
Excellency Geh. Rat Dr. Waentig, to his Excellency the late Minister of 
State, Dr. v. Schlieben, and to his Excellency the Minister of State 
Dr. Beck. I here record my grateful sense of this kindness. 

Last not least — as we Germans are wont to say — my heartfelt thanks 
are due to the honoured Editor of this Series, Professor Lanman. He has 
given ungrudgingly of his precious time to my undertaking ; and, indeed, 
no one who has not worked with him will guess how considerable a share 
this editor has in the labour of preparing the volumes of the series. To 
him beginners in Sanskrit, for whom this edition is in part intended, owe 
the facilitation of their first progress by the division of the words which has 
been introduced into the text, and by the indication of the metres on the 
right-hand margin ; while advanced scholars no less than beginners will 
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value his wording and arrangement of the head-lines, and his devices for 
distinguishing the frame-stories from emboxed stories, and the emboxments 
of the first degree from those of the second degree, and these from those of 
the third degree or even of the fourth. 

During the week before the Long Vacation of 1906 I had the pleasure of 
working with Mr. Tjanman in my own home. Together we there elaborated 
very carefully the general plan of the volumes which are to contain the 
critical introduction and the variants and the history. We have exchanged, 
before and since, very many painstaking letters concerning particulars 
which the general reader is not likely even to notice, but which I trust 
will prove to be of real advantage for the final result I must, moreover, 
thank him for revising my English in respect of its style, for reading 
a proof of pages 1 to 80 of the text, and for making it possible for me to 
embody the reproductions of parts of certain MSS. in this volume, and, in 
a forthcoming one, text-specimens of various recensions printed in poly- 
chromy. Without these rather expensive additions I should not have been 
able to show so clearly (1) the mutual relations of the best MSS. of 
Purnabhadra's recension, and (2) the relations subsisting between the very 
various recensions of the collection as a whole. 

But I suspect that no public word which I can utter will touch 
Mr. Lanman more deeply than this, that he is a faithful executor of the 
intentions of his pupil and friend, the late Henry Clarke Warren, to whose 
enlightened and far-sighted generosity the science of Indology owes the 
possibility of publishing at a nominal price works which private commercial 
enterprise could rarely if ever undertake. 

Hopes and plaiu fox futnre work. — ^Two years ago I had abandoned the 
hope of carrying my studies in the history of this, one of the most cele- 
brated works of Indian literature, to a natural and satisfactory termination. 
But now, since the Koniglich Sdcheiachea Minieterium des KuUus und 
offenUichen UrUerrichta has granted me the leisure necessary for this 
purpose, I hope to publish the critical edition of the Tantrakhyayika, and 
its German translation, in the course of 1909 ; and to conclude iiiese studies 
by bringing out, after the critical introduction and variants mentioned 
above, the promised history of the Fanchatantra, the printer's copy for 
which will, I trust, be ready by the b^;inning of 1910. 

Johannes Hebtel. 
Dobdn. 



NOTES ON THE EXTERNALS OF INDIAN BOOKS 

BY THE EDITOR OF THIS SERIES 



T]i« oeoMdon of these notes. — ^It is not unlikely that the introduction 
of word-division into this text of Purnabhadra may call forth strong 
expressions of disapproval fix)m some of my colleagues. To meet such 
criticism was the primary object of these remarks. In preparing them, 
however, it appeared to me that a careful and well-illustrated statement 
of some of the defects of the Indian methods of handing down their 
texts, and of some of the innovations, ancient and modem, in these 
methods, would be in itself worth while, even if drawn out at greater 
length than the primary purpose of this discussion^ might warrant. 
Granting provisionally, for the sake of the argument, that word-division 
is un-Indiani it should foUow that, if we condemn word-division on this 
score, we ought also to condemn for a like reason various other departures 
from ancient Indian usage with respect to the externals of a book, 
departures, of which, however, not even the most conservative scholar 
seems likely to complain. 

Significance of Sindn conssrvatism. — ^The fear of innovation as 
something un-Indian is not well warranted by fact. It is true that^ say 
for the first eighteen centuries of our era, changes in the methods of 
making a book have, like everything else in India, been very slow. The 
Hindu has held to the old, not from a conscious feeling that it would 
be un-Indian to change, but rather from simple inertia or from failure to 
find out something better, or because the old suited his habits* By habits 
I mean habits of body, of education, of mind, and of temper. The bodily 
habit of squatting instead of sitting at a table makes bound books incon- 
venient ; it is easier to hold a single leaf in thumb and finger than a heavy 
volume. The habit of learning a dictionary by heart makes alphabetic 
arrangement and all our Western contrivances for quick consultation 

^ Facts pertinent hereto are given, with ample references, by G. BiOiler, Indische 
Pkdaeographie, pp. 88-95. See also B. L. Mitra*s Report in Papers relating to the 
collection and preservation of the records of Ancient Sanskrit Literature, ed. by 
A. E. Gongh, Calcutta, 1878, pp. 14-25. The Report sheds a flood of light on matters 
which over-zealous admirers of things Indian as such, would do well to know. 
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superfluous. The wonders of modem science have begotten in us a curiosity 
of mind so omnivorous that few of us, if any, are willing to devote long 
years exclusively to one subject, as were the old-time Hindus. And their 
general temper of mind inhibited them from being in a hurry or being 
vexed with things that we deem intolerably inconvenient With this in 
mind, let us consider the history of some of these externals of a book. 

What are the eitenials of a book P-*-They include everything but the 
composition of its text, namely (1) the material on which the characters 
are made ; (2) the shape of the material ; (8) the manner of keeping the 
leaves together ; (4) the method of making the characters, whether by hand, 
or by lithography, or by printing ; (5) the styles and sizes of the characters; 
(6) tiie distinction of verse from prose ; (7) marginal words and numbers 
to fSEUulitate the finding of any desired part ; (8) punctuation ; (9) the 
spacing or division of the words. 

1. KateriaL — The Hindus have used for their writings (besides tablets 
of wood and copper and stone) the material that was most convenient : 
birch-bark in E^ashmir, where birches grow; palm leaves in the south, 
where palm trees grow. Palm leaves were displaced in great part by the 
introduction of admirably good paper.^ And good paper is now in some 
quarters giving way to paper that is good-for-nothing. In this respect, as 
in others, the Hindus are (perhaps with many a sigh) participants of 
* modem progress '. 

2. Shape of the material. — Palm-leaf MSS. were long and narrow, 
not for any mysterious reason, but because the nature and grain of the 
leaf necessitated that shape. The lines run lengthwise. For similar 
reasons, the birch-bark leaves were of a shape corresponding to our 
quartos, and the lines run across the page. When paper was substituted 
for palm leaves, the inconvenient form was no longer necessary, but was 
persistently retained, and for the same reason as the two buttons on the 
back of a coat for evening-dress, which buttons held up the sword-belt 
of a former generation. Even the birch-bark leaves of the old Bower 
MS. are cut to the shape of a palm-leaf MS. 

The line of an American newspaper is about 6 cm. long ; that of the 
oblong Bombay edition of the Maha-Bharata of 1878 is about 88 cm. long. 
The eyes jump fix)m the end of one newspaper line to the beginning of the 
next without conscious effort. It requires a distinct effort of the eye-^ 
muscles to direct the axes to the beginning of a new line when the jump 
is one of 33 cm. We need not ask an oculist why such long lines ar€t 
tiresome. In the first printed Sanskrit texts (of Jones and Carey : see 

* Mitra's Report, p. 15. 
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below) the lines run across the page as in a European book, and this may 
now be said to be the prevailing fEUshion among the Hindus. Here again 
they are departing from what (in Southern India at least) was ancient 
usage. They are wise in so doing, and we may be sure that they do not 
take the trouble to console themselves with the fitct that the birch-bark 
shape is a very old one. 

3, Waj of keeping the leaTaa together. — For palm leaves this was 
usually done by putting the MS. between two stiff covers, making holes 
in covers and leaves, and putting strings through them, which strings 
were then wound around the whole bundle. For paper MSS. it was or is 
done by wrapping the leaves in cloth or paper and tying them up. The 
doth has a band sewed to the comer for tying. Both methods are 
extremely inconvenient, and wasteful of time. The latter invites neglect, 
and is on that account often an ineffectual one, as any one knows who has 
handled Indian MSS. and noticed how often occasional leaves are missing, 
especially at the beginning or end. Even if the leaves do not get lost, 
they get into disorder very easily. 

It is impracticable to bind palm-leaf MSS. ; and extremely troublesome 
to bind paper MSS., because each single leaf has to be mounted before 
stitching. Even printed books are hard to bind when printed in folios 
or in the curious Indian six-paged temions. Even if bound, the result 
(save in the case of small books) is inconvenient for the hand, because the 
* back' of the books comes at the foot of the versos and head of the rectos ; 
and awkward for the eye, because the first line of the verso is apt to be 
too distant and the last line of the recto too near. As intimated, an 
old-time pandit actually prefers his books unbound. He is not given to 
' looking up references '• As he sits cross-legged, a single loose leaf is easy 
to hold; while a heavy bound volume would be most unhandy for him, 
except as used on a desk or frame ; and these, although mentioned, for 
example, at Harshacharita (Bombay, 1892), p. 05, were probably not usual. 
A scribe sits on his haunches, with his knees for a table (cf. Mibra's Report, 
p. 22). 

To shelve such unbound MSS. so that they may be conveniently found 
and consulted is virtually impossible.^ Six to twenty MSS. are often 
tied up in one cloth bundle. The great convenience of having the title 
lettered on the back of a book and of being able to take a single one 
from the shelf without further trouble cannot be duly appreciated until 
one has handled these bundles. The Sanskrit MSS. of the Berlin Library 

^ €f. Mitra*8 remarki on the ' Accessibility ' (or rather, inaccessibility) of such MSS., 
p. 24. 
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and of the India Office Library are admirably bound, and no one objects. 
Were the libraries of European SanskritistB like those of the heads of the 
Tols of Bengal (Mitra, p. 21), the scientific output might well be meagre. 

With the now very rapid increase in the production of Sanskrit books 
printed in India, the adoption of the European (or Eashmirian) form is 
becoming more and more nearly universal; and with this has come 
binding and the lettering of the backs. We ought to hail with gladness 
these departures from the ancient way. 

4. Printing.— It was an Englishman, Charles Wilkins, the ' Caxton of 
India ', who * with his own hands cut the punches and cast the types from 
which Halhed's Bengali grammar was printed ^ at Hoogly in 1778 '• It is 
only 116 years since the first Sanskrit book was printed. That was 
Sir William Jones's edition of Kalidasa's Seasons,^ issued in Bengali 
letters in 1792. Wilkins taught a native blacksmith, Panchanan, to cut 
punches and cast type, and, most opportunely, at the very time when 
Carey, the ' Wiclif of the East ', at Serampore, * was in despair for a fount 
of the sacred Devanagari type ^ for his Sanskrit grammar.' Panchanan 
made the fount, and he and his successors practised the art so skilfully 
that Serampore remained the principal type-foundry of the East down to 
I860. The first Sanskrit book ever printed in I^agaii letters was Carey's 
Hitopadela of Serampore, 1808-4. Benares has produced many,litho-> 
graphed texts. 

On the * Bombay side ' the case was similar. The first important press 
of Western India ' was started by the American Mission in 1816. A young 
Eurasian of that press, Thomas Graham, cut the first Marathi and Oujarati 
type. At this press were later employed also two young Hindu lads, one 
of whom, Javaji DadSjI, learned the art of printing from the Americans, 
and founded the Nirnaya Sagara Press, now carried on by his son Tukaram 
Jav^ji. The other, taught by Graham, is still living, and cuts all the 
beautiful Nirnaya Sftgara type. 

Printing in India is therefore modem, and essentially un-^Indian in its 
origin; but no sane man would refuse a Sanskrit text because it was 
printed and insist on having one made by a Hindu scribe. The considera- 
tion of cost alone would utterly condemn such a preference. Meantime, 
Bombay and Poena and Calcutta are producing admirably printed Sanskrit 
texts ; printed texts are beguming to come from such out-of-the-way places 
as Nagpore ; and from Kumbhakonam, the ' Oxford of Southern India ', 

» George Smith's Life of Wm. Carey, 2nd ed., London, 1887, p. 217. Cf. Life of 
H. T. Colebrooke, p. 227. 

' For an account of it, see JAOS. 16, p. ccliii. 

' Dr. Justin £. Abbott of Bombay writes me what follows. 
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ihey oome in great numbers. Whether we like it or not, printing will ere 
long have oust^ memorizing and copying as a means of handing down 
texts. In short, the ancient Hindus are no longer andent ; like the rest of 
the world they too are moving on. 

6. BtylM and liiMi of the oliaraot«nk — In old times a Tanjore scrib^ 
would write in Grantha characters, and a Eashmirian in iSaradft. In any 
large collection of MSS. the variety of alphabets is very considerable, but 
the diversity due in part to the difference in individual handwriting, and 
in part to tiie difference of time, is of course vastly greater. As a source 
of difficulty, individual idiosyncracies of chirography, whether in Sanskrit 
or in English, need no comment. As for the difference in time, there lies 
before me a facsimile of the MS. of an ancient morality entitled Wisdom 
(Tudor Facsimile Texts, London, 1907). That MS. is only about 450 years 
old, and is excellent ; but it would be quite illegible, except after hours of 
study, to the average reader of to-day to whom English is vernacular. 
So greatly has the style of script changed. Now if every Occidental student 
of Indian antiquity had to have (what no Hindu has) an equal facility in 
reading his Sanskrit in Nagari of various periods and districts, and in 
Grantha and l^&rada and other alphabets,^ those who pursued the study 
far would be few indeed. The printing of Sanskrit works in India is on 
the whole prevailingly in Nagari letters. That is, in a sense, un-Indian, as 
appears from this paragraph ; but it is a very great help to the general 
student to be rid of these embarrassing diversities. 

It is common for andent MSS. to make a distinction in the size of the 
letters between those used for the text and those used for the comment.^ 
This is an excellent and genuinely Indian contrivance, and the best and 
most recent prints do not depart from it. They have even improved upon 
it, as in the new edition of the Brahma-Sutras printed at the Nirnaya 
Sagara Press, in which the commented words are distinguished from the 
comment by the use of types of heavier and blacker face than that of the 
comment in which they are imbedded. The new Mah&-BhSfihya from the 
same press is a brilliant example of the usefulness and convenience of these 
distinctions. In this text of Purnabhadra the small type is used to distin- 
guish the frame-story from the rest of the text. 

6. Diatinotfon of vartM from proM. — Verse is indeed sometimes 
separated from prose, even in ancient inscriptionB : so by the danda or 

^ To say nothing of reading his PSli (as he must) in Burmese, Cingalese, Eambodian, 
and Siamese letters. 

s So in the MSS. of the trivaUi form, Mitra, p. 20. 
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double danda in a Gupta inscription,^ of 475-6 a.d.; and in metrical 
inscriptions of the fourth century the verses or half-verses often correspond 
to the lines.^ But the usual method in a MS. is to write the verses like 
prose, and all of it continuously. Foley's FHImf Upanishach (Bonn, 1844), 
pontains the E[atha, in mingled prose and verse; but the editor does 
not seem to have noticed that there were any verses. The difference, 
as a literary element, is so important that it should certainly be made 
clear to the eye. In the first drama registered by Gildemeister,' the 
Hrcchakatika, of Calcutta, 1829, the verses are printed in lines by them- 
selves ; and so in the UrvaiSi, MalatTmfidhava, Uttarar&ma, and BatnavaU 
(Calcutta, 183&-2) ; and the custom has now become as good as universal 
with the Hindu editors of plays» It may be called an innovation, and 
^ helpful one. 

7. Xarginal words and numbeni to fiudlitata reference. — ^As a rule, 
the MSS. are practically devoid of conveniences of this kind. Many MSS. 
have nothing but the number of the folio (not page). Many have, besidea 
the number, an abbreviated form of the title of the work. Some MSS.» 
as of the Mah&-Bh§jrata, put the name of a major division (parvan) on the 
margin.. Such words or numbers are rarely a thoroughly practical and 
convenient help in finding a passage. Even the Hindu felt the lack of 
such help, and accordingly coloured the chapter colophons or important 
worda with red ink. Since this procedure is not feasible in print, the 
oblong printed Maha-Bh&rata of Bombay, 1878, is inconvenient for 
reference, because it always takes more or less searching to find the 
chapter-number, unless one writes it (as I have done) with a crayon in 
the margin. The oblong edition of Bombay, 1889, is vastly more convenient, 
in that it gives the chapter-number in the margin, besides both the name 
and number of the parvan.. In general, the most recent works of the 
Nirnaya Sagara Press are so practical and convenient in this regard as 
to leave nothing to be desired, and even to put some Occidental editora 
to shame.^ 

Devices need in this edition to fiudlitate reference, and for the 
oonvenienco of the beginner. — An editor often forgets that the user of 
his book is not so familiar with it as is the editor. It may seem to him 

^ Cited by Btihler, p. 84 ; see CXI. 8, p. 96. Cf. p. 108. 

' Examples at GIL 8, pp. 20, 85. 

' Bibliothec. Sanskrit, p. 85. 

' Let any one who underrates the inconvenience here discussed, tiy to find a few 
passages in Boer's Upanishads; which have not even an indication of the chapter, 
save in the widely separated colophons.. 
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like * damnable iteration ' to give the title of the work and the title and 
number of the major division thereof at the head of each pair of pages; 
but the man who uses the work only occasionally, is glad to find his 
place at a glance and without having to study prefatory explanations 
or a table of contents. In a work like the Panchatantra, it is important 
to devise English titles for each tale, so short that several may be put 
into one head-line ; so well chosen as to suggest, if possible, the contents ; 
and, in case of two or more tales with the same motif, so similar as to 
imply the similarity.^ Moreover, the order of mention should always 
be the same.^ It is Dr. Hertel's intention, in giving the variants, to refer 
to this text by page and line; hence the page-number and the number 
of every third line are given, and always on the right-hand side of the 
page. And in order that the beginner may the sooner learn the meters, 
the (abbreviated) names of all meters except ^lokas are given in the 
margin. 

Smbozments indioat^d by wavy linei. — It is the Hindu habit to 
embox^ one story within another, and a third within the second, and 
so on. To follow any given story through these interruptions is not 
always easy for a master, and is most difficult for a beginner who reads 
slowly. In this edition the frame-story is distinguished by small type; 
emboxments of the first degree by large type ; emboxments of the second 
degree by large type and one vertical wavy line at the left-hand margin ; 
emboxments of the third (or fourth ^) degree by large type and two (or 
three) wavy lines. The general structure of the whole work appears also 
very plainly from the Table of Contents, in which I have tried to make 
the relation of frame-story to emboxments and of these to one another 
clear at a glance. 

Thus tale xv of book I, Strand-bird and sea, runs over 14 pages 
(83-96) with five interruptions (tales xvi-xx). The text of tale xv is 
indicated at a glance by the large type and absence of wavy line. If 
one wishes to read it all and continuously, one has only to skip the 
passages marked with a wavy line. So tale xxii of book I, King, minister, 
and false monk, runs over 6 pages (102-107) with emboxments of the 
second and third degrees. Tale ii of book U, Mouse and two monks, 

' Thus : I. xxv, Ape, glowwonn, and officions bird ; IV. ix, Ape and officioas bird. 
Again : III. vi, Gold-giving serpent ; III. vii, Gold-giving birds ; III. xiv, Bird whose 
dung was gold. 

' Not ' Lion and ram * in head-line, and ' Ram and lion ' in the Table of Contents. 

' We might say interject or intercalate. The unintended connotation of sporiouBneis 
goes with interpolate. The best word is etnbox ; cf. eimchachteln and embotter, 

* As on p. 285. 

d 
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runs over 20 pages (184-158), with six breaks, which, in the text as 
QsuaJlj printed^ seem complicated and confusing. The extreme simplicity 
and effectiveness of my device will, I hope, commend itself to all, and 
lead to its adoption in other texts of this kind. 

8. Punctuation. — Single strokes are found, though seldom, even in 
the oldest times. BUhler gives a summary account of Indian punctuation 
at pages 84-85. What concerns us most is the fact that the methodical 
elaboration of a system was (in India, as elsewhere) the work of scholars ; 
and that the more or less thorough carrying out of such a system depended 
(as with us) on the education and carefulness of the scribe. So far BUhler. 
We may add that it depends also on the Hindu habit of mind,^ which 
does not demand consistency and freedom from ambiguity so imperiously 
as do our modem teachers of English writing. In prose, the Hindu scribes 
commonly separate the subordinate clause from the principal one, and 
subordinate dauses from one another. For these purposes they use the 
danda (and, in Eashmirian MSS., the ardha-danda) or else annul the 
sandhi. How false the Yedic sandhi at the end of p&das a and c really is 
appears from the example cited below, p. xxxix; c£ Wackemagel's 
Grammar, § 262. 

In a passage to be cited below (p. xxix), Bohtlingk opposed (in 1875) the 
introduction of punctuation, but he seems to have changed his opinion, 
for in 1889 he brought out the Ch&ndogya and Brhad&ranyaka Upanishads 
with free use of danda and ardha-danda, to say nothing of the valuable 
distinction of verse from prose and of the dear division into paragraphs, 
&c. In 1892 he discusses ^ the misleading punctuation marks used by the 
Hindus after each tenth part of a kandik& without regard to sense, and 
gives ^ a most admirable example of truly helpful punctuation under the 
title ' Probe einer rationellen Bearbeitung des Td.ittinya-Brahmana '. Ten 
years later he says^ that the misleading marks very much increase the 
difficulty of a rapid understanding of the text. A rational punctuation, 
on the other hand, he adds, cannot be too warmly commended. 

Dhupakar and Bakre, in the new edition ^ of the Brahma-Sutras, have 
been wonderfully successful in aiding the quick reading of the comments 
of Samkara and the rest. Besides the single and double stroke they use 
a not infrequent dash, single quotation marks to show the beginning and 
end of the multitudinous citations from the Upanishads, and parentheses to 
enclose the references to the latter. These marks are all in a style which 

' Cf. pp. xix-xx, above. ' Berichte der kgl. s&chB. Gesell., pp. 200, 202. 

^ Ibid., pp. 203-226. * ZDMG. 56. 116. 

' Bombay, 1904, Nirnaya Sagara Press. 
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harmonizes so admirably with the Nagari letters that the effect is wholly 
congruous. We may say that the Hindus have already recognized the 
value of rational punctuation, have developed it, under Western influence, 
from its early rudimentary form to a far better one, and do practically 
employ it with other useful typographical devices. Dr. Hertel's text 
follows the general (but of course inconsistent) practice of the MSS. as to 
single and double danda, and employs in addition the ardha-danda of the 
MSS. of Kashmir.^ 

Hyphenation of oomponncUi. — Buddhaghosa, in book vii of the 
Visuddhi-magga, derives Bhagavd from bhagga as follows: Tasma pana 
lobhadosamohaviparitamanasik&raahirikdnottappakodhupan&hamakkhapa- 
l&saiss&macchariyam&y&s&theyyathambhas&rambham&natimanamadappa- 
madatanhaavijj&tividhakusalamuladuccaritasamkilesainalavisan^ 
kkapapaficacatubbidhavipariyesaasavaganthaoghayogaagatitanhupadanapa- 
ficacetokhilavinibandhanivaranabhinandanachavivadamiUatanhakayasatta^ 
nusayaat^hamicchattanavatanhamfilakadasakusalakammapathadvaaatthidi- 
^higataa^thasatatanhavicaritappabhedasabbadarathaparilahakilesasatas^ 
ssani sankhepato va paftcakilesakkhandhaabhisankharadevaputtamaccu- 
mare abhafiji, tasma bhaggatt& etesam parissayanam Bhagga va ti vattabbo 
Bhagava ti vuccati. This is the most lengthy compound I have noted 
in the work (about 449 letters). I cannot believe that a division by 
hyphens would not be helpful. The Rangoon edition (p. 171^^) makes 
a halfway attempt at division without hyphens. It does so with hyphens 
at p. 3922*. 

Pnnotnation in English. — ^The punctuation of modem English is held 
to be an indispensable aid to intelligibility, and its importance has been 
often illustrated. The words of the famous apology, * I said he was a liar 
it is true and I am sorry for it,' if pointed so that the words * it is true' 
have the force of a parenthetic concessive clause, form an OTnende honor- 
able. If pointed so that the words * it is true ' make a declarative clause, 
they are only an aggravation of the original insult. De Vinne cites ^ the 
official print of a Congressional enactment specifying certain things as free 
of customs duty, — among them, * fruit, seeds.' Congress had doubtless 
intended to say ' fruit-seeds ', but the substitution of a comma for a hyphen 
cost the Qovemment many thousands of dollars. 'Dancing girls' and 
' dancing-girls ' are very different. Ein wohlberechtigter Qlaube is 'a well- 
justified belief. Ein wohl berechtigter Qlaube is 'a belief which is prob- 

^ In places where Dr. Hertel has introduced the ardha-dan^a, his MSS. generally 
annul the sandhi, and very often, if not in most oases, use the single dan^a. 
' Correct Composition, p. 244. 
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ably justified '. As a version of varavarninl^ * fair-colored woman * is 
correct ; while ' fair colored woman ' is incorrect, and to an American most 
amusingly so. My children recently had the fun of puzzling me with 
some very easy English sentences. They need but little pointing ; but for 
that little the need is great. 

The teacher said that that that that that sentence contained was a pronoun 

It was and I said not or 

That that is is that that is not is not 

The puzzles are puzzles only to the eye. The instant the sentences are 
intelligently spoken all undeamess vanishes. But if they must be under- 
stood without the help of sentence-accent and its concomitants, to wit, by 
eye and not by ear, why should we deny the reader such help ^ as we can 
easily give ? 

9. Spaoiiig or division of words. — Its usefulness in Bnglish or 

Greek. — Suitable punctuation is an immense help to us in understanding 
our English. Qreat as that help is, it is yet my deliberate opinion that the 
help which we get from the division of words in modem English is incal- 
culably greater. Its value is seldom if ever thought of; in part because 
word-division is so wholly a matter of course, and in part because no one 
would think of proposing to deprive us of it. A newspaper that should do 
away with the spacing of words would speedily go into bankruptcy. For 
fifty years I have had better opportunities for learning English than for 
learning any other tongue. I am sure that I could divide most (but not all) 
of the words of an unspaced English* book or newspaper, but I am abso- 
lutely unwilling to take the useless trouble. I want spacing, just as I want 
short lines, for convenience, comfort to the eyes, and saving of time. 
Oculist and psychologist give more technical reasons, but no better ones. 

As I said, I could not divide and understand aU the unspaced words, 
even in English, with certainty. Take the combination qodisnowhebe. 
It may mean 'Qod is now here', or just the opposite, 'Qod is nowhere.' 
The ambiguity is absolute. The ambiguity of manslaughter furnished 
the point for Lord Macaulay's amusing riddle (man's laughter: man- 
slaughter). A story widely current, and told (with much aptness and 
probably little truth) of my friend Professor A. V. W. Jackson, narrates 

^ It is indeed possible, by carefal construction of sentences, so to frame a long 
and elaborate document that it shall be wholly unambiguous without punctuation. 
Thus the Bishop of London issued the Decree (of April 12, 1897) of the Consistorial 
Court of his See, authorizing the transfer of the Bradford MS. to the Commonwealth 
of Massachusetts, without one single comma or semicolon, and without a single period 
save one at the end. See Bradford's History ' Of Plimouth Plantation ', Boston, 1901, 
pp. xxi-ixviii. 
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that he telegraphed from New York to Mrs. Jackson, ' Have gotten theatre 
tickets. Meet me at Grand Central Station/ and that she met him^ not 
alone, as he expected, but with eight friends, since the operator had divided 
gotten as got ten. A pupil of mine, son of a German lawyer, used as 
a child to suppose that the Erb-laseer of the legal notices of his father's 
office was an Er-blasser^ and connected it with dtr VerUichene. I remember 
misdividing Weber's Erb-ilbd (Ind. Stud.^ xvii. 208) as Er-bilbd and 
pausing to wonder what it might mean. 

Some one may say that these ambiguities are sporadic, and are more 
amusing than convincing. I reply : Even if we grant that there are few 
or no difficult cases, the settling of five hundred easy cases of word-division 
on each page of unspaced English would be a process, and, what is more, 
a process requiring much ill-spent effi^rt of eye-muscles and mind.^ The 
work would be pure loss with no countervailing gain. Ancient Greek 
manuscripts did not space the words; and yet I suspect that an editor 
who should print a text of Plato to-day without spacing (and perhaps 
with a host of mediaeval ligatures) would be adjudged to be of not quite 
sound mind. It is not clear that Greek studies have suffered by this 
departure from the usage of the MSS. 

Objeotioiui to word-diTi(don in Siuiikrit. — Bdhtlingk's protest. — 
Dr. Hertel, speaking of a friend of both of us, a German professor, and his 
opinion on word«division in this text, said : ' Er straubt sich mit Handen 
und Flissen dagegen.' The reason for that disapproval was not given ; nor 
do I remember to have seen in print any decided protest against word- 
division save one. That was from Bohtlingk. In a note to his critical 
remarks on the Eatha-sarit-sagara, in speaking of Brockhaus's edition, 
which is printed partly in Nagari and partly in Boman letters, and every- 
where with a free use of word-division, he says : ^ * Man verwohne nicbt den 
Anfanger, schone das Auge des Geiibteren und greife dem selbststandigen 
Urtheil desselben nicht vor. Mit anderen Worteu: Man fUhre zum 
sogenannten leichteren Verstandniss des Textes keine neuen, dem indischen 
Alphabet unbekannten^ Werthzeichen ein, also auch keine Interpunction.' 
And so on. 

^ It may be remarked that, since the introduction of iypesetting machines, mis- 
divisions of words in our daily newspapers have become much more common and are 
noticeably disturbing. With the modem key-board machines, alterations and proof- 
corrections are difficult and expensive. Misdivisions which used to be corrected easily 
in movable type, are allowed in linotype work to pass unrectified. On the proofs of 
Whitney's Atharva-Veda appeared * thou sand-eyed one ' for * thousand-eyed ' (iv. 20. 5), 
and ' make yet his libation ' for ' make ye this libation ' (vi. 32. 1). 

' Melanges Asiatiques, vii. 539, St. Petersburg Acad., 1875. 



XXX Notes on the Externals of Indian Books 

Am to ' forestalling the reader's Judgment \ — It would have been an 
entirely proper consideration for some extremely youthfal editor of a hard 
text about whose meaning he was not certain, that, in a case of doubt as to 
the right way of dividing an ambiguous combination, he should not 
prejudice the decision of a scholar so much his superior as Bohtlingk. 
But this text is not solely for the most mature scholars. The attempt has 
here been made to kill two birds with one stone : first, to give to advanced 
scholars a really critical edition of a specific and identifiable recension of 
a famous work of literature ; and secondly, to present it in such a way 
that, as a reading-book for beginners, it would be suitable in respect of 
form, as it is certainly most suitable in respect of contents. ' To prejudice 
the judgment of the reader' — that is precisely what the legitimate duty of 
a competent editor is. It is his business to study the text until he finds 
out what it means, and then to print it so that others may comprehend it 
with much less trouble than he. 

As to ' spoiling the beginner ' with too mnoh help. — (Man verwohne 
nicht den Anfanger.) The strange alphabet, the variety of forms, the 
peculiarities of word and of sentence combination, the acquiring of a new. 
vocabulary, all these difficulties confront the student at the very outset 
and simultaneously. The gravest of them is the quick division of the 
words. The two chief means of making that division are an ability to 
recognize the stems, and a ready familiarity with the inflexional endings 
that mark the points of division. Neither of these means is as yet at the 
beginners command. Is it 'spoiling' him to distribute the initial diffi- 
culties over the first few weeks of his coui'se? My own practice is to 
make the beginner spend some eight or ten lessons in memorizing the 
principal paradigms and sandhi-rules, and then plunge at once into actual 
reading. To learn to swim one must plunge into the water. This text 
should help him to become more quickly familiar with the form and sound 
of very many separate vocables ; and such familiarity is the best equipment 
for attacking books printed in the usual Hindu manner. 

Wordpdivision nseftil to men taking only one year of Sanskrit. — It 

may be granted that a man who has decided to give his life to the study 
and teaching of Sanskrit ought not to be frightened out of it by the hard 
beginning. But, except for men of inherited wealth, the opportunities for 
such a life are extremely few, so few that this class may be disregarded. 
On the other hand, there are very considerable classes of students — 
Hellenists, Latinists, Qermanists, to mention no others — for whom it is 
highly desirable that they should pursue the study of Sanskrit for one 
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single year, without even an intention of continuing it further. It is pitiful 
to think how small is the amount of Sanskrit text usuaUy read in a first- 
year course. With proper text-books and a judicious presentation of the 
initial difficulties, such students could easily and certainly read a very 
considerable amount of Sanskrit text in that single year, and quit the 
subject feeling that they had got a great deal out of it besides a little raw 
material for future studies in comparative grammar and the like. I have 
an increasingly high opinion of the value of Sanskrit as a disciplinary 
study. Quite a number of present or prospective lawyers have studied it 
under my instruction, and, as I hope, not without profit Under the 
tremendous pressure of the ' new studies ' (such as electrical engineering, 
experimental psychology, economics, and the like), the study of the ancient 
languages can never hold its own if we persist in making no concessions. 
It is folly here to say tout ou rien. 

Word^diTiflion offends Hindu taste. — The objectors to word-division 
say that it spoils the edition for general circulation in India. That is true. 
It is strange that the Hindu should care so much about this item of the 
externals of a book, and be so regardless of many of the others. It seems 
like straining at a gnat and swallowing a camel. About four-fifths of 
Brockhaus's Eath&-sarit-sagara is in Boman letters, and Jibananda published 
the work with Somadeva's verses turned into prose. In speaking of these 
two performances, Durgaprasad and Parab, on page 8 of their edition, say 
that they have undertaken to print the work once more, because, although 
it had twice been printed, they felt that its characteristic form had been 
completely ruined : ipi TTWEf Wl?l«ft ^3^ IRI^ Ifl^^Mf iPiX*! iif^Wil 
H* ^ i^«Sj^% ^^<i^»l^ I They doubtless had Brockhaus's ^li^^ no less 
than his * ^M^J^T^ * in mind. Be that as it may, the Hindu taste is for 
us no cogent argument against word-division. 

Sesvlts of misdivision in spoken Snglishy ho. — I can best pave the 
way for an effective presentation of the results of misdivision in Sanskrit 
by giving examples in English of misdivision,^ the results of which have 
become part and parcel of our language. The little daughter of a friend 
of mine had often heard, as part of a familiar church-hymn, the words 
' The consecrated cross I'd bear. Till death shall set me free '. * Father,' 
she asked, 'what is a consecrated cross-eyed bear?' In English, * cross 
I'd bear' (= cross I would bear, crucem ferrem) and * cross-eyed bear' 
(= ursus strabo) are phonetically identical. Such juvenile mistakes leave 

^ Or, what is the same thing, of miscombinatioiL 
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no trace save good-natured smiles. Others^ not different in essence, have 
become part of the great fabric of our mother tongue.^ 

Thus an ekenamCy Icelandic avJca-nafn, meant 'an added name' or 

* name of addition ' (Hamlet L 4). Misdivision gave us, as early as the 
Promptorium Parvulorum (1440), a neke luime^ modem nichname. 
Similarly an evet (1552) or ewt gave us a newt : of. ' Eye of newt and toe 
of frogge', Macbeth iv. 1. The Middle English Awdry (Anglo-Saxon 
^]>eldryht, modem Etheldred) is the name of a sainted woman, foundress 
of a monastery in the Isle of Ely. A fair, held on St Awdry's day, was 
famous in Cambridgeshire, as was also the cheap and showy lace sold on 
such occasions. The two words of her name, Saint and Awdry ^ under 
the domination of a single accent, became a true unit, and were doubtless 
pronounced Sntdwdry, the accentless ai being lost and the n becoming 
syllabic.^ A natural result of further composition, as with fair or Uice^ 
would be the dropping of the unaccented first syllable. While the histori- 
cally correct division is Snt-dwdry^ the phonetically natural one is 
Snrtdivdry; and the latter pi*evailed, as we see in the tayodryAojce of 
Spenser and Shakespere. Such is the story of the holy name, which, in 
the form tawdry, as a word for cheap and vulgar finery, has passed into 
modem English. 

In nichnjame^ newt^ tatvdry, the loss is from the prior to the latter 
element of a frequent combination. In riding, adder, auger, umpire, the 
reverse is the case. The Norwegian tridj^un^ = Icelandic fridyungr, 

* third part of a thing ' (cf. AS. feord-ing^ * farthing '), is represented in 
Middle English by triding or thriding, used to designate the three districts 
(North, East, West) of the county of York. The combination North thridin^/ 
(the double spirant not being pronounced double) would naturally become 
Northriding. Similarly East triding, Eastriding. The surviving spirant 
(mute) would naturally attach itself to the more familiar element of the 
compound, North (East), so that the second element would be felt as riding, 
and this is the form in which thriding or triding has now become part of 
our language. The cases of Middle English a nadder (German Natter), 
a nauger (AS. n/ive-gdr), a noumpere (Old French non-pair) hardly need 
comment. 

Dr. Hertel cites the proper name Naschmarkt, the designation, both 
popular and official, of a market in Leipzig, and originating in the com- 
bination an Aschmarkt (^^ara Adchmarkt); and forms like afUKpovs 

^ These have been treated most interestingly by Charles P. G. Scott, Transactions of 
the American Philological Association, vols. 23-25 (1892-4). For the examples that 
follow, see 23. 221 ; 224; 24. 103; 25. 88; 23. 255-272. 

' As in 8wdin, hoat-swain, pronounced hdm : cf. sdil, Up-sailf pronounced tdpsL 
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originating in phrases like rovs lUKpois. In the Veda the 8 of aakrta, 
samskrta, &o., is no survival of hoary antiquity ; but rather the result of 
misapprehended forms ^ like nia-krta. This is evident from the phrase 
iskartdra/m dvrifkrta/m^ KV. viii. 88 (99). 8, where the first word is a clearly 
intended antonym of the second, just as in verse 7, in the phrase prahetdram 
dprahitam. In like manner sura has become part of the Sanskrit vocabulary 
as antonym of the misdivided aawra : cf. the pendants Aditi and Diti. 

WorcUdivision a real difELovltj to the Eindua. — It is now dear, as 
I hope, that the dividing of unspaced English, if it were commonly so 
printed, would be an intolerable difficulty; and that correct division of 
frequent spoken English combinations has in fact often proved too difficult 
for English-speaking people. With greater reason, then, may the division 
of Sanskrit be deemed a legitimate embarrassment for an Occidental ; 
especially if, as will appear, it was and is a real difficulty to the Hindus. 
To show that it was, I may cite the Faniniya Siksa, which, in enumerating 
the factors of good recitation of the sacred texts, classes word«division' 
with agreeable tone, distinct rendering of the syllables, correct accent, &c. 
(Tnddhuryam aksard-vyahtih padoncchedas tu stisvarah). This is signifi- 
cant. To show that it is, I well remember how, in looking over a lot of 
manuscripts in India with a native scholar whose learning was highly 
esteemed in Europe, he paused and re-read attentively once or even twice 
a difficult passage before apprehending its import I am convinced that 
he was indeed a * pucka pundit ' ; but, if any one doubts it, let us ask 
a Hindu scholar on whom no such imputation can rest, an ancient and 
most minutely learned one, the author of the Big-Veda Fratilakhya. 

Evidence of the PratUiUiya. — ^The author just mentioned says (at 
xiv. 28=821) : The limit of the mistakes arising from the combination of 
vowels is not to be got at by number, nor yet [that] of the others [arising 
from the combination of consonants]. But from this treatise it is quite 
possible for a man of suitable endowments ^ to learn all the ins and outs 
of the matter. 

ippi^ in^5iT^ in^ ^ ^n*R w^ 

The prior half of his statement no modem is likely to deny* As for the 
latter, the treatise itself presupposes the existence of the Pada-patha of 
^akalya ; and the history of Vedic exegesis, from Sakalya's time until now, 

* Cf. Bloomfield, JAOS. 16, p. cxxvi; HopkinB, 17. 69, 182. 
« Ind. Stud., iv. 270. 

• So Uvata: JA., May, 1858, p. 376. 
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makes it deax that it is quite beyond the power of any treatise or of any 
authority to settle all the uncertainties of division of the Veda. 

Evidence of the Fada-patha. — This work is, as Qeldner^ remarks, the 
first great running commentary on the Big- Veda. It is a commentary 
made without one word of explanation and by the simplest conceivable 
means, and is essentially a setting forth of the individual words of the text 
in uncombined form. This fisict alone is the most striking evidence of the 
truth that the ancient Hindus realized the grave defects of their combined 
text as an unambiguous vehicle of thought. 

Qeldner calls ^ the Pada-patha a 'masterpiece of Vedic learning', 
' without setting it up on the pedestal of infallibility.' But, while empha- 
sizing again and again ^ the fineness of Sakalya's understanding of Vedio 
thought and diction, even Qeldner admits an occasional error,^ and 
declares that a thorough investigation of the Pada-patha is a pressing 
necessity.^ It is hard to believe that eaTmjidrina sindhavo yddamaTioA 
(BY. iii. 36. 7 a) is not a miscombination of eamvdri nd aindluivo yada^ 
Todndh (vi. 19. 5 d) ; although it is quite possible (as Qeldner might say) 
that Sayana is right in taking each of these texts at its face value. Pischel 
and Qeldner hold that Both went too far in oppugning Sakalya's authority. 
The very fact of divergence of opinion among such eminent scholars is 
the best proof of the point which we are trying to make. 

Intentional ambiguities. — ^Unintended ones have thus fax been con- 
sidered, but it is worth while to mention incidentally that the Hindus 
realized the possibilities of using Sanskrit for intentional ambiguities, 
skilfully devised for fun. To show the reader to what extreme lengths 
they go we refer to the Basika-rafijana, ed. by B. Schmidt, Stuttgart, 1896. 
This is a poem on renunciation when divided in one way ; in another, it is 
a poem on sensual love. Such things are tours de force, and hardly bear 
on our argument. For other instances, see Macdonell, Skt. Lit, p. 831 ; 
Orientalische Bibliographic, ix. 258 ; Stein's Bajatarangini, Transl., i, p. 177. 
Many kutdni in Parab's Subhasita-ratna-bhandagara (1886, p. 307) depend for 
their point on double possibilities of division.^ Professor Joseph Wright of 
Oxford calls my attention to the classical example in Balph Bolster Doister, 
act iii, scenes 4 and 5, Merygreeke's letter to Dame Custance. 

Hindu devices for showing word-division. — ^That the resolution of 
combinations is a real difiSculty even to the Hindus is shown, not only by 

» Ved. Stud., iiL 144. « Ibid., iii. 144. 

' Ibid., L 267, ura; iL 189, sitnah; ii. 802, Mhipatyam. 

* Ibid., i. 122, kdre, not h&rak, 

^ Cf. Hertel, WZKM. 22. 119 {svargatas, 8varga4a8, &c.). 



By the Editor of this Series xxxv 

Fada-pathas and Fratii&khyas, but also by the fact that they often mark 
the word-division in their MSS. Weber,^ describing MS. no. 1568 of the 
Berlin Boyal Library, says : Every word is separated from the others by 
a point, and the members of compounds by little strokes above the line. 
Pischel,^ describing no. 234 of the Tubingen Library, says : It is extra- 
ordinarily correct, and has been carefully revised, often with marking of 
the division of the words. For a large pi^ of a fine MS. of the Bhagavati- 
sutra of the Harvard collection the words are divided by little vertical 
strokes, sometimes in coloured ink, above the line. The like is true of an 
old MS. of Sutrakrtanga-Dipika from Fathan, with the (copied?) date 
' Samvat 1583 '. Dr. Hertel writes me that his Purnabhadra codex A very 
often separates the words by a danda, and that corresponding division is 
frequent in other MSS. used by him for this edition. Codex 4^, one of his 
best MSS., regularly separates the words by little strokes over the line 
through 53 of its 102 leaves. In cases where an initial vowel is obscured 
by sandhi or otherwise, it often writes that initial over the line : thus 

As may be guessed from these examples, this Bengali fashion of writing 
the -^ has often been the occasion of errors creeping into a text by 
misdi vision. 

Trend of modem usage in respect of division. — ^The very first Sanskrit 
work printed in Nagari was Carey's Hitopade^, Serampore, 1804, with an 
introduction by Colebrooke. That great scholar, in speaking (p. xv) of 
' the peculiar difficulties of the language ', said : ' To lessen one of those 
difficulties, which arises from the frequent permutation of letters at the 
beginning and dose of words, the editor has marked, by a dot imder the 
syllable, places where the elision of a letter is found, or any other permu- 
tation, that is not obvious.' So the Samkhya-pravacana-bh&fya of Seram- 
pore, 1821. Coming to recent prints, Shankar Fandurang Pandit, in his 
four quarto volumes of the Atharva-Veda (1895-8), and in the second ed. 
of his Malavik&, separates the words quite thoroughly. This he does by 
using vir&ma with utmost freedom (anP^ 9Tf^ I ^ ^TP^ I 9^9^^3119 I 
&c.), and by even disregarding the sandhi (^ ^if|[f?n I W. ^XW^[^^ I ^)* 
This is no hastily considered scheme of a novice, for he had printed an 
elaborate edition of Baghuvafi&i years before (1869-), with close adherence^ 

^ Verzeichniss, ii. 151. 

2 Abh. d. Gottinger Gesell., 39. 10. 

' But he does not shrink from using ^ at the end of an odd pada. 
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to the traditional continuity of writing. No one will deny bis great learning 
as judged by bigb native standards. 

Piscbeli in tbe preface to his Hemacandra (1876, p. xi), laments the 
necessity of printing the text in Roman letters. 'And yet/ he adds, ' ihis 
way of publishing Sanskrit works has the one advantage of making the 
comprehension more easy by the more frequent separation of the words.' 
His text shows very numerous violations of the rules of sandhi, but he is 
convinced that many of them go back to Hemacandra himself. Jacobi, 
Kalpasutra, 1879, p. 29, says: 'The interpretation of Prakrit texts pre- 
senting numerous difficulties, I have thought it expedient to separate the 
parts of compounds.' In his Maharaftri Tales (1886, p. ix) he says : 
' I have indicated the members of compounds by dots. . . • This will greatly 
facilitate the understanding of the text. The Hindus themselves, feeling 
the need of this help, occasionally separate the words by little strokes. It 
is the briefest kind of a commiefniaTiua perpetuvs, and is, for simple texts, 
quite sufficient.' 

Word^division in this volume. — 1. By spacing. — The results of word- 
division may be considered under three heads, according as they are 
attained, (1) by simple spacing ; (2) by free use of virSma ; and (3) by use 
of a vertical stroke above the line or of an inverted v beneath it, to show 
the cuts between the members of compounds and the points at which 
crasis has taken place. — 1. The Bombay MBh. of 1878 prints ii. 39. 4 a thus : 
^^t* l f|[^^l^^*^ft^ffl*t^^^ *' ^^ ^^^^^ l^G ^^ ^ ^^- of 1889 is printed 
^ IPT f^ ^rar ^^ ^HmfJI ^ WVm* • ^ot even the most conservative 
object to this. Bohtlingk ^ lamented that Bhatavadekar had run together 
the words which he could have separated by simple spacing. So did the 
Hindu, and spaced them in the second edition. 

2. WorcUdivision by nse of virama. — No alphabet renders the sounds of 
a language with entire precision* Compare the beggarly outfit of half-a- 
dozen letters with which the English alphabet has to render the many 
vowels and diphthongs of spoken English. But the question whether we 
shall write fl(«y^|«^ or ?n^ H^TT^ is i^ot even one of orthography (the 
pronunciation being the same in either case) ; it is simply a question of 
the habits of the scribes. These are notoriously inconsistent, even within 
the limits of the same MS.^ To illustrate, let me give the reading of 
a line or two of the MBh., first from my MS. of Salya-parvan of 1620, 
second from the Bombay ed. of 1878, and last from the Bombay ed. 
of 1889. 

> Melanges Asiatiques, viii. 203 (1877). 

^ Cf. the methods of marking Vedic accents, HOS. vli, p. ezri. 
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1620 ^IWr: MI<l*li^4li[infiHfi | ^fJ i HiRM I ix. 8. 17 

1878 ^iwr: MHiiT^ii|^qt(flfR i mf?i4iifiii i 
1889 u^: qr^fsriir ^qlf«tP i ^f?i wfic^ I 

It will be seen that it is the modem print and not the old MS. that avoids 
the virama and uses if. Bat the fact is not of the smallest significance, 
for in the print near by we find i(^ "^^y &c. Thus at ix. 8. 2 : 

1878 3l<r>^^n.< l H>gJM4MW4fl^B|lM< I 

1889 w^f^iipi^c'rt^ miImi^ i hi^u ^ I 

It is in the highest degree significant that the scribe did not think of 
-71 7ii- as a single syllable : he thought of earvdn as a separate word and 
finished writing it ; and not till then did he begin nihaniaydti ! For a like 
reason he has neglected the sandhi of rathdn, although writing it — with 
beautiful inconsistency — in the next word but one ! 

Virama in the XSS.^ — The MSS. make no difference, in their way of 
writing, between a medial and a final consonant. If they divide an aksara 
containing several consonants, the division is made according to the same 
principles whether within the word or at the end. Usually, indeed, they 
write the first consonant in the pada-form. But — to meet an objection that 
has been made — ^there are firequent examples of virama with tiie samhita- 
form, and that from my best MSS., bh and ^ : thus, inrR^1R['hf 50, 16 ; 
;piR^H^52.5; ^fr'i»rfW5f:59,26; ^ t%li{« 74. 8 ; ^ ^???rr* 76. 18 ; 
t%nt5 77. 10; ftlliqifl^l 89. 1; fff^* 99. 6; ?iiiR^f8t 110. 20; 
f%R^^ 118, 11 ; iS^r^f^TVmflpn 128. 27 ; and so on. Indeed, we find 
occasional combinations like W^^^ #jftHr (120. 10) and 'ftl'l^^ (128. 28). 
At all events, these examples show that the method of division adopted in 
this text does not offend against the spirit of the N&garl writing. It is 
certain that the scribes of MSS. bh and ^ were learned pandits, and men 
of conscience in matters phonetic. The editor of a printed text (unlike 
the scribe) must decide upon some consistent course. It would have been 
most culpable, in cases where even the native scribes leave us the choice 
between two ways of writing (both phonetically correct), to choose the less 
clear, simply out of deference to what is indeed the preponderating habit of 
the scribes, but of scribes who gave little heed to the matter. 

1 From Dr. Herters letter of Jan. 20, 1908. 



xxxviii Notes on the Externals of Indian Boohs 

Yir&ma before an initial voweL — ^The syllables tormorpa are pronounced 
alike, tarn apa^ whether written Tnni or th^ ani- ^ the latter method, one 
must first annul the inherent 3r of if by ^irama,^ and then undo the 
annulment by writing an initial ^f . By the former or Hindu method both 
processes are saved. But to a non-Hindu the * saving ' is as illusory as was 
that effected by use of the logotypes in the founts of old-time oompositors. 
Even the Aioka inscriptions show initial a after a final nasal. 

▼irama after sonnds not permitted as finals in the panse. — Certain 
sounds are forbidden in the pause : so e, j^ y, r. It is doubtless for this 
reason that the Hindu shrank from writing 7f^ ^, i[?g;^ ipf, tpr^ jpn^ 
although precisely identical in sound with 71^, l[S)^, 9*V^- The c, y, and 
r are not really in the pause {avamiMi) at all, and are only apparently so 
to the eye. The spacing separates them only for the eye, not for the 
organs of speech, and is only the logical extension of a system of division 
which the Hindus themselves have adopted in part. The spacing may be 
a departure from the fashion of the scribes: yet no one condemns an 
editor for printing a ii in words which the scribes write (and pronounce) 
with ?sr, or visarga for v^padhmdnlya or jihvdmuliya^ or for n^lecting the 
doubling of a consonant after r. 

3. Word-division at points of crasis. — ^The difficulty here is part of the 
essence of the language. Word-division by resolution of the crasis would 
yield a group of sounds disagreeing with those of the true text. The 
resolution must not be made ; it may only be indicated. For this purpose 
the MSS. often use various marks, a stroke or an avagraha, or a combina- 
tion of both (it), over or under the line, and the avagraha (sometimes 
doubled) in the line. The avagraha is not to be commended for crasis. 
If employed commonly for cases of elision, as in vfiift<'ra^» it would 
seem to be the less suitable for cases like 3T^<^:, airVT<)Pft<!l^» where 
neither i; nor ^ is elided. Strokes and avagrahas are written over the 
line in north-western MSS., under the line in Kashmir MSS. The strokes 
are used for separating words or stems, the avagraha and its combination 
with the stroke (|i) only for separating words. In order clearly to distin- 

^ It is incidental to the partly syllabic character of the Nagari alphabet that the 
two sounds, tn and a, of the one letter ^ may belong, the one to one word, the other to 
the next I can cite nothing analogous from English but a line from the 'Whimsey 
Anthology ' of Carolyn Wells (New York, 1906, p. 52) : * I'm sorry you've been 6 O 
(=sick so) long; Don't be disconsolS.* The sounds represented by the numeral 6 
(= six = sick s) belong, part to the word sick and part to the word so. 
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guish separated words from separated stems, Dr. Hertel employs in his 
text the stroke over the line exdusively for the separation of stems, and 
an angle under the line to separate words (e,g. in^H|^IKI^fi|fTl». 
Wherever the angle oould not, for typographical reasons, be employed 
UTider the line, he puts it over the line (e.g. ^[^Q|7t). For the sake of 
beginners, most of the stems (but not the prefixes) have been separated 
in the easy tales, I. v, vi ; and with these a student might begin reading. 
In the rest of the text, stems are separated only in cases which are liable 
to puzzle b^inners who have overcome the first difficulties. Word-division 
has been given throughout the whole of the text. 

Word^diTision and saadhi. — ^The reader should consult the illuminating 
observations of Wackemagel in his Grammar, § 262. In the modem living 
use of Sanskrit in India, the sandhi is often simply ignored where the 
clearness of expression might suffer thereby. 

How utterly artificial and preposterous is the sandhi between two lines 
of a Yedic stanza has long since been pointed out (JAOS. x. 425). Thus 
at BY. ix. 97. 38ab we have ad puridnd iipa swte nd dhdtdbhS aprd rddaal 
visddvah^ Pada-p&tha dhatd \ a \ ubhS \ aprdk |. The a belongs of course to 
b ; and we must pronounce ihus, dhdtd 6hhi^ &c. The graphical combina- 
tion of dhatd with 6bh6 would give dh&toMM ; instead of which, we have 
dhatd first combined with a to dhdtd, and then that with ubhS ! In the case 
of vii. 20. 4, vihS cid indra rddaal Tnahitva paprdtha tdviflbkia tvArimuih^ 
it is true that four considerations (the lexical^ one; the metrical; the 
accentlessness ofpajyrdtha ; and the Fada-patha) unite to show that b must 
begin with a paprdtha ; but I know of no parallels for such absurdities in 
English, save in the humorous verses of Thomas Hood or the like. 

ZUustratioiui of the remits of noii-diTision. — The non-division of words 
in Sanskrit books, in connexion with the laws of sandhi, is a fruitful source 
of misunderstandings. It remains to enforce this thesis (and incidentally 
the above-cited statement of the Pratiiakhya) by some actual examples. 
These illustrations are chosen, a few from very many ; are intended to be 
typical ; concern famous texts or interesting matters ; and are cumulative 
in their nature. 

From the Big-Veda : yuTtfr&riLvi, te. — By the rules of sandhi, both the 
combinations, -i>l + a- and -iA+ra-^ give the same result, namely, -Iror. In 
like manner -oA + o- and ^oA-^ror' yield -oro-. In combinations of this 
type the ambiguity is complete. For convenience, let the texts come first : 

^ Finite forms of pra without aorvi are of extremest rarity : correct PW. 



xl Notes on the Externals of Indian Books 

viii. 89. 2 o d e ny droA'i/rdTdvndTk 

vUva aryd drdtlr 
itd yuccJuintv dmHroA 
X. 40. 7 yuvdm ha Bhujy&m yuvdm ASvind Vdiam 

yuvdm SiHjara/m UfdndTa 'Cupa/rathuh \ 

yuv&rdrdvd pdri eakhyd/m daate 

yuv&r ahdm dvasa eumndm dcaJceW 
vii. 68. 7 utd tydm Bhujyiim Ahind adJchdyo 

Tnddhyejahur durivasah ea/nrndri \ 

nir wn parsad drdvd yd yuvdkuA \\ 

At viiL 89. 2, Sakalya divides ni \ drdtlh \ rdrdvndm \ ; and Sayana renders 
c : [And bum] down the enemies of those who offer oblation, raravnaiii 
havih prayacchatdm aratS)^ ^airuhf ca iddaha. At x. 40. 7, Sakalya again 
divides yuvdk \ rdrdvd \ ; and Sayana renders c : The friendship of you two, 
the giver of oblations, the sacrificer, await = awaiteth, ynvor yuvayoA 
■akhyain Tnitratvam rarava havifdm praddtd yaja/mdno (sic) parydsaie | 
pa/rydste || vacana-vyatyayaA ||. 

Both, in 1871, followed Sakalya, and set up (PW. vi. 284) a stem rdrdvan, 
'freigebig,' for viii. 89. 2 and x. 40. 7, without b^ing able to adduce a single 
other example.^ In his oral lectures, however, of April 28, 80, 1875, upon 
BY. X. 40, he dissented from Sakalya, and divided yuv&r drdvd and drdttr 
drdvndm.^ It is noteworthy that Ludwig, in his Rigveda, 1875, agrees 
with Roth's later view as to the word-division (but not the translation) of 
both viii. 89. 2 and x. 40. 7 ; and that Ludwig*s view and Roth's are 
doubtless independent each of the other.^ In 1884, in the minor PW., 
v. 171, Bohtlingk assumed, *with Delbrlick,'* d-rdvan, 'hostile,' for viii. 
89. 2, and drdvan = drvan, * steed,' for x. 40. 7. In 1894 Roth published, 
ZDMG. 48. 118, his orally given solution of 1875 for x. 40. 

Now it matters not how the question is decided. The fact remains that 
two of the greatest Yedic scholars of India, ancient or mediaeval, agree in 

^ And 80 GrasQmann, Wtb. and Ueb., 1878-77. The assumed stem f^rS-van appeara 
to be as isolated in respect of formation (Whitney, Gram., § 1169 d) as of occurrence. 

' This solution was mentioned by me in the Jenaer literatur-Zeitung for 1875, 
no. 52. 

• Ludwig's preface is dated Nov., 1875. He renders d-rdmdm by *der nicht-geber* 
(vol. i, p. 429) ; yuvdr drS-va by * euer speichen-reicher ' (i. 83) ; and drd-vd by * der 
[wagen] mit speichen* (i. 61). 

^ The word rdrdvan does not happen to be treated in the Vedische Studien; but 
Geldner (iii. 84 ; against Aufrecht and Roth, EZ. 25. 601-2) suggests in fact another 
possibility for the seemingly parallel case of tnvMpahsi at i. 69. 8. Cf. vi. 31. 3; vii. 
21.4; iv.l9. 10. 



By the Editor of this Series xli 

deciding it in one way ; and that two European scholars of unquestioned 
eminence decide it in just the opposite way. 

Of the same type is agnirdvena at BY. i. 128. 6. Sakalya, tho 
Prati&khya (v. 28 =876), and Sayana, all bid us divide it as ngnih \ dvenat 
although a stem dva is unquotable elsewhere, and the Tiati is hardly 
paralleled save by gdr dhena. Ludwig declares with emphasis (iv. 276) 
that rdvena is right Other examples abound, but — sat prata biberunt. 

From certain editions of aa Upaaieliad. — ^At RV. i. 114. 8 d, as part of 
the oft-repeated md nas toke^ we have the verse fRl^i^: iT^flnnt ^WT^- 
Sayana renders sddcum it tvd by aarvaddiva tvdm ; Mahidhara, by saddiva 
tvdm. The verse recurs at Sveta^v. Upanishad iv. 22. Boer's edition^ 
(p. 860) reads mUi ^ (so spaced) : Jibananda's reprint (p. 93) of course 
follows suit ; and even Deussen's version (p. 804) implies sadad. Moreover, 
strange to say, Boer's reading of Samkara's comm. supports B5er's text by 
giving aadasi tvd havdmahe asmin aadasi tvdm, &c. I In EeiSavalal's ed. 
of Bombay, 1865, p. 8, I find mUi ?Tr (so spaced) ; and, much to my 
regret, also in the charming little silk-bound ed. of Pana^Ikara,' Twenty- 
eight Upanishads, p. 261. Since a double mute in combination with any 
oiJier consonant is written as simple ^ by the MSS., it is quite true that 
itvd may be taken either as itvd or as ittvd ; but I fear that these editors 
can hardly be excused on this ground. The Ananda AiSrama text of 
Samkara's comm. (p. 62) reads aadam it tvd havdmahe saddiva ; and the 
reading which the three other comm's in that volume explain (p. 84, p. 20, 
p. 41) is eada/m it tvd. If the blunder cannot claim an age so respectable 
as that of damkara, it has at least surely misled many readers. 

From the Fada-pa^lia of the ▲tharva-Veda. — ^This work stands on 
a wholly different footing from that of the Bigveda.^ At xix. 22. 21 the 
padakara divides spdrddhitum kdh as spdrddhi \ tumkdi I and at 58. 4 he 
divides vdrmdsivyadhvdmi . . . piira^krnudhvamTndyasir (a muddled version 
of BV. X. 101. 8) as vdrma \ asi \ vi-<idhvd/m \ ... krnudhvam \ md \ dyaslA. 
But disregarding the pada-readings of book xix,^ it is easy to cite from 
earlier books downright mistakes such as no one can deny. Thus at xiv. 
1. 9, ydt . . . savitadaddt is divided as ydJt \ savUd | adaddt. The staunchest 

1 Bloomfield, Concordance, 1064 a, cites from this ed., and cites it as reading sadam 
Uiva. 

* Bombay, Nirnaya SSgara Press, 1906. 

' Whitney, Gram., § 232 ; AV.Pr. iii 28; TPr. xiv. 1 ; e.g. daUvS^datva. 

* See HOS. vii, p. Ixiz, line 13. 

^ See HOS. vii, p. Iziz, n. 1 ; and viii, p. 896, top. 

f 
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defender of the padakara is silenced here, if not by the rules of accent^ 
then by Sfikalya himself, who, at BY. x. 85. 9, resolves aright ydt \ savitd ) 
dddddt. At AV. iv. 19. 6, the padakara resolves tddydmeti as tdt \ yam | 
etiy although the slightest heed of the accent would have shown him thafc 
it is impossible ^ for the combination to mean anything but tdd dydm eU. 
His resolution of sdmMvdm (^^edrndt \ tvdm) as s&rnd \ tvdm^ at iv. 10. 6, 
is quite as bad. At xiii. 2. 85, he resolves dpraddyavdprthivt antdrUuofa 
as a I aprdt \ dydvd-. Since dy means either ddy or dy (Whitney, § 282 
again), and since aprdt for aprda is not without parallel (§ 889 a, § 555 a), 
we may perhaps absolve him from ignorance of Vedic gi-ammar, but not 
from amazing unfamiliarity with the ubiquitous recurrences of this 
verse.^ 

From the Tiittiri^rarSamliita, i. 1. 1. — ^The celebrated opening phrases 
of this text Bjce i§6tvd \ v/rji tvd |. These are addressed by the adhvaryu 
to the switch which he cuts to drive the calves away from their mothers 
before milking the latter for the oblation of milk. Then follow vdydva 
stJia I updydva etha^ addressed to the calves. If the fourth phrase means 
'you'll come back again' (when we've milked them), the third ought to 
mean ' you're going away now ' (while we milk them) ; and such is indeed 
the antithesis which the comm's first explanation of it implies. He says 
(Poena ed., p. 12) : vdnti gacchantUi vdyavo gantdraA \ upa ea/mlpe yaja^ 
mdnagrhe punar dydnty dgaccharUUy updyavaA \ he vatads trnabhakfa^ 
ndya prathamam wMraakdSdd apetya evecchaydivdranye gantdro bhavata | 
myarn punar yajamdnagrhe aamdgamidro bJtavata |. 

This antithesis is very ill expressed by vdydvah. The PW., at vi. 982, 
sets up a stem vdy^ from vl for vdydvah^ and renders it 'appetentes, 
Nascher, zudringlich ' (intruders). The comm., in his alternative explana- 
tion, takes it in its usual sense of * winds ', but labours hard to give it 
peiiinence. Bohtlingk believes ^ that the enigmatical vdydvah is due simply 
to misdi vision of urjitvdvdydvastha^ and that the true division is urji tvd ( 
amydtHiA stha. His avordydvaSy in respect of formation,* pairs well with 
upa-dydvaa; and as to the meaning,^ it is a perfect antonym of upa^ 
dydvaa. If BShtlingk is right, then the blunder (often repeated in Yajus 
texts *) must be, as he says, a veiy old one.'' 

^ See HOS. vii, p. IxviL 

' At RY. i. 115. 1, ^Skalya has i i aprSh i dffied-. Cf. Whitney's note on xiii. 2. 35. 

» ZDMG. 56. 116. 

* From ava + i : cf. ayii from t , and cayd from ei. 

^ Cf. RV. V. 49. 5, dvaitv dbhvam, * weichen soil das (n&chtliche) Gespenst/ as Geldner 
renders it, Ved. Stud. iii. 124. 

• See Bloomfield's Concordance, 860 a. ^ Cf. ^B. i. 7. V. 
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From the Tiittiriya-Brihmana. — The original text of the quaint 
akhyayika at ii. 1. 2 was doubtless €f^ fM%Mk4<aMlfM< I ^MqHi|ftr<f?l , 
that is, 86 'gnir 6paramata | 'fit&pi vai syfi Prajapatir' fti, < Agni came to 
a halt, thinking << Fraj&pati has got heated 'V By misdividing at the seventh 
syllable, and taking the T for the mark of punctuation I, Hindu MSS. and 
the Calcutta text read ^irhc^nf I Iffft. This gives to -id an impossible 
acute, and leaves an unaccented and unintelligible tdpi to begin the 
quotation. The comm. vainly emends to tdpl. In 1887, Bohtlingk, 
ZDMG. 41. 667, explained and corrected the error. In 1895, the Ananda 
Airama ed. confirmed his correction. 

Xifldiiided words taken over into another text. — Perhaps the most 
telling misdivisions are those which have given rise to variants that have 
become part of the established text of some other work. A striking 
instance is seen in the Yajus stanza, MS. i. 8. 89 (46^) : 

ud ita prajam vi& vdrco dddhand 

yusman ray a utd yajnd aaa6cata\ 

gdycU/rdm chd/ado dnu sdmrabhadhvam 

dthd 9ydta surdbhdyo grh^ \\ 
This is, I take it, a near approach to the original form of the stanza,^ since 
the second person is used coherently throughout. The Eathaka, at iv. 13 
(38'^), efiectively prepares the way for further muddling by inverting the 
order of b and d, and changing the second persons, yufmdn and sydtay 
to firsts, asman and sydma^ and the second person, rahhadhvam^ to a third, 
rabharUdm. Thus : 

iid eta prajam ayur vdrco dddhdnd 

ddha sydma sv/rabhdyo grhSfu] 

gdyatAm chdnddney dnu adihrahhantdm 

aemdn raya utd yajnds^-dsf] sacantdm \\ 
The last step is easy, and is seen in Ap6S. (xiii. 22. 1). This agrees with 
E., save in b, where it makes the wild division 

adha eydm amji/r ubhayor grhesu I 

Zlliuitration firom the Tantrihhy&yiln. — An example of misdivision 
pointed out by Dr. Hertel ' may well serve as a ' classisches Beispiel ', 
inasmuch as it has affected a whole stream of Panchatantra tradition. The 
Tantrakhyayika reads at Hne 1140 : » «WI^^<lflHq*l<llftff[a^ I * Therefore 

^ The ud ita \a quite corrupt : see von Scliroeder*8 note. He suggests ui&, and is 
doubtless right. Perhaps sacarUdm and even dddhdndn might be thought of. 
' ZDMG. 59. 5 : cf. p. 30. ' In A 187 of the forthcoming edition. 
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in accordance with right policy {sadhurnayortcu) have I spoken thus.' 
This was divided by the scribe of p as in^TT^ if i imipi *t<»(ilff aH. > 
The copyist of p evidently followed an older MS., for, as a result of this 
awkward misunderstanding, is found in the MSS. of the second recension 
TTBWr^ I inf , &c. This false reading, which has gone over into the 
Jaina MS., Poena xxiv. 417, owes its origin solely to the lack of proper 
division in the Eashmirian archetype. To a like cause is due the confusion 
of tvamii Uhou/ with -^ram, *-nesa* Dr. Hertel cites line 1604 of his 
edition of Sudliches Fanchatantra, where dusta tva/m, miscombined as 
dustatvam^ has given rise to new readings (p. 112, p. 135 : cf. Tantr. line 
2326 = A 293). I may here add Eamayana v. 38. 3 (Parab), drUvan na 
tvam samarthdsi mgaram vyativartitv/m, where the comm. reports the 
variant^ strl tvam na tu samartham (=8a7nartha!) hi. 

Word-divifldon in Pali — Of the languages of ancient India, Sanskrit is 
not the only one in which non-division of words gives rise to embarrassment 
or error. It is natural to expect the like in Prakrit, where (as Pischel, 
Gram. § 12, notes) words originally quite different have lost their differen- 
tiating elements, so that, for example, Sanskrit mata, mada, maya^ ^fgra, 
and Torta all become maa in Prakrit. From the Pali may be given a few 
examples that I have noted. 

In Pali casual homonyms are not uncommon, of which the distinction 
may easily be made dear, even to a beginner, by division. Thus a-kaiaMU 
= a-krtajfia means * un-grateful' (a clear example at Jataka iii. 26*^) ; whilo 
okatorMu means 'knowing the Un-create' (Nirvana: so Dhammapada 388). 
The word appamatta is common in the sense * not heedless ' {a-pixmuitto 
pamattesu, Dhp. 29); but it is also found with the meaning *of small 
measure ' {alparTadtra^ ib. 66 ; Sutt^nipata 659). So Orppaaattha is ' un* 
praised ' ; but vdnijo apporsaUho (Dhp^ 123) is a ' merchant with a small 
caravan '. The Sanskrit an-utpatti and anu-prdpti become both alike in 
Pali amippatti. The Pali sandhi by which -ra + upor- becomes -m^a- gives 
a i-esult over which one may puzzle a moment in Visuddhimagga xv : is 
it amantar-upanisaaya or anarUarupornissaya ? 

In this connexion, I may add that a Japanese pupil of mine, in reading 
the Bent&nee pdcmalokadhatuto paripunnam candaToandalam utthahiy ' the 
disk of the full moon rose from the eastern horizon ' (J&t. i. 263), was 
puzzled by dhdtu, * from the dhdtu of the eastern world i ' Had the word 
been divided pdcina-lokadkatu, he would have found at once that lokadhdtu, 
is a compound of peculiar intimacy and frequency, and that it has a peculiar 
meaning. 

^ Cited by Michelson (JAOS. 25. 57). I cannot accept his solution. 
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Zzample from the Dliaiiimapada. — At verse 148, FausboU, in the ed. 
of 1855, read bhijjati putisandeho^ maranam tawhi jlvitafh^ finditur 
putridum corpus, mors (est) vita eius, and gave, at p. 813, the comm. 
tcLsma mlhcLsaUdTum jlvitam Tnarana-paryosdnam evdti wMam hoti. 
Max Miiller, SBE. x^ (1881), has a long note on the verse, and gives part 
of a letter from Childers defending the division raaranantaih hi jlvUam^ 
and ending, ' unless I greatly mistake, this very passage will be found in 
many other literatures/ FausboU was then unconvinced ; but in SBE. x^ 
(1898) Miiller adds : * FausboU has now surrendered his doubts/ Senart 
accepts the correction in the JA. for 1898 (9. xii. 283), and FausbSll does 
so in his Dhp. of 1900, and cites numerous places where Tnarandntam hi 
jivitam occurs. The phrase is in fact almost a commonplace. We find it 
at Samjrutta Nikayft i. p. 97 ; but oftenest as part of the stanza 
sarve kaaydntd nicaydi pcUandntdA samucchraydA \ 
mihyogd viprayogdntd marandrUam hi jivUam \\ 

This appears with only slight variants at MBh. xi. 2. 3 (48) ; xii. 27. 31 
(829); 330. 20 (12501) ; xiv. 44. 18 (1230: the next preceding is ahdny 
astamaydrUdnil) ; at Tantrakhyayika ii. 147=165 and Elathas. 51. 26, 27, 
as a quotation ' from Vyfisa ' ; at ^amayana, Farab's ed., U. 105. 16 ; in the 
Mahavastu (3. 183) and Divyavadana (p. 27, p. 100) ; and the second half 
is quoted at Samkhya Fravacana Bhasya v. 80. Cf. jlvite marandrvte ca, 
MBh. xi. 8. 15 (207). 

The Sanskrit phrase is unambiguous, especially in the form jlvite 
"inarandnte ca. It is of course the shortening of a vowel before double 
consonants in Fali, and the confusion of nasals, that makes the Fall 
equivalent ambiguous {maranam tarn hi : maranam tamhi : TnaranarUam 
hi). The whole matter is now so dear and certain that it would be absurd 
to waste a word over it, except to show how much discussion and uncer- 
tainty may be traced to a lack of word-division. 

From the Jataka. Sclioliasfs perplexities. — ^The indecision of a native 
commentator when facing an ambiguous combination is well illustrated by 
the reproof of the king who ate human flesh (Jataka v. 489) : * Five five- 
clawed (creatures) may be eaten by a Eshatriya who knows (the right)« 
What may not be eaten, O king, thou eatest. Therefore imrighteous art 
thou.' 

paUca paHcanaJchd bhakkhd khattiyena pajdnaid. 

abhakkham raja bhaJekheei; tasmd adhammiho tuvam. 
Lliders, by comparing the MBh., the Mahabhashya, and the law-books, 
proves (ZDMQ. 61. 641) beyond the shadow of doubt that the true reading 
is as above. The comm. first divides it us panca paiiQa na khd (and 
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FausboU prints it so) and renders * Five, five (i.e. ten creatures) in truth 
{khdL=^lchx>) may not be eaten', &c. ; and then, alternatively, he divides it as 
above. — Other examples might easily be adduced : for instance, his doable 
explanation of TambaJcdmd tvdardi math or Tavaba! kdmcL tudanti mam 
at Jataka iiL 189. 

Proper names from misdiTision. Village of 'Varaka'. — ^It is even 

possible that proper names resting solely upon a misdi vision should get 
into our dictionaries and translations, and so filter down in the form of 
* fisklse facts ' into our histories of Buddhism and the like. A remarkable 
instance is the error which Dines Andersen points out in the index to 
Fausboll's Jataka, vol. vii, p. xvi. In the text (i. 891**: 1877) we read 
SdripuUdtthero Ndlagdmake jdto varake parinibbdyi. Davids, in trans- 
lating the passage (SBE. xi. 288 : 1881), admits that varake puzzles him, as 
it did Fausboll, and adds in a note that it may perhaps mean * at Varaka *. 
Chalmers in his translation (i. 230 : 1895) renders : * The Elder Sariputta, 
who was bom in NfiJa village, died at Varaka.' 

Now the Samyutta Nikaya (v. 161) says that it was at the village of 
NaJa in Magadha that Sariputta fell ill and died of the illness : Sdriputto 
Magadhesu viharati Ndlagdmake^ dbddhiko . . . tena dbddhena parinibbdyi. 
From the Nikayas proper I cannot cite a text to the effect that he was 
bom also at Nala : but, according to Hiouen Thsang/ he died where he 
was bom ; and, according to Fd.-hien,' he was bom at Nala, and returned 
thither to die. Davids, in his note, refers to Bigandet's Legend of 
Gaudama, a translation of a Burmese version of the PdJi MdXdlamkdra^ 
vatthu.^ Bigandet's work dates back* to the years 1852-5, and it seems 
to be wholly independent ^ of another translation made by the American 
missionary, Chester Bennett, and laid before the Am. Oriental Society in 
1851 and printed in its Journal, iii. 1-163. In the absence of the Pali 
original these are important, for in the account of Sariputta's death ® both 
translations agree "^ in alluding repeatedly to * the room in which he was 
bom ', and in making it clear that he died in that room. 

The Abhidhanappadipika (214) gives gabbho and ovaraJco as synonyms 
for * inner room ', and Childers follows it. The word corresponds to Skt. 

* Julien's version, iii 54; Beal*8, ii. 177 : cf. T. Watters, Yuan Chwang, ii. 172. 
' In Legge*8 version, p. 81 ; in Beal*8, prefixed to Si-yu-hij p. Iviii. 

' See Bigandet, 3rd ed., ii. 151. 

* See Bigandet, 3rd ed., i, p. v. 

* So Weber, Ind. Streifen, iii. 20. 

* Bennett, 111-116; Bigandet, 3rd ed., ii. 9-19. 

^ Precise agreements : Bennett 112 a = Bigandet 12a; 112c=12c; lHa=15c. The 
village is Nalaka in Be. 113 d, and Nalanda in Bi. 15 b. 




By the Editor of this Series xlvii 

apavaraJca^ ' bedroom, chamber.' There can be no doubt that ovarako 
means, like vasdlca and vdsagrhdy ' bedroom, chamber.' It is equally clear 
i^^BX^jdt^'(m^rako means, \jik%jdta'Vd6aka Bjudjatorvehnan BJOLdjatd^vdrngrha,^ 
* lying-in room, room of one's birth.' In the fifth volume of the Jataka we 
find, in fact^ that the text has (v. 125^^: 1891) Ndlagdmake jdtovarake 
parinibbdyi ; and the translation (v. 66 : 1905), * died in the village of 
Nala, in the very room where he was bom.' If some cynical reader is 
reminded by the above discussion of that concerning the 
inscription in chapter xi (voL i) of the Pickwick Papers, we 
must admit that, in so far as the solution of that famous 
problem in epigraphy turned on a matter of correct division, 
the likeness is a true one. 

▲ Hindu Ararat, ' Vavaprabhranfiana.' — The case is not isolated. 
Mountains, as well as villages, have sprung into being at the magic of 
misdivision. Thus the MSS. of AV. xix. 89. 8 read ydtra TiAvaprabhrdn- 
Mnam ydtra himdvatah Hrah^ ' where there is no (twI) falling-away-down 
(avaprabhrdriJana : Whitney, Gram., § 1150. 1 c, ed. 1879 ; 1 e, ed. 1889), 
where is the head (summit, peak) of Himalaya.' This was ' emended ' by 
Both and Whitney (1855) to Tvavorprahhrdn^anamy defined as a place-name, 
Ship's-settling, das Sichsenken des Schiffes (PW. v. 1543 : 1868 ; minor 
PW. iii. 198 : 1882). In the Brdlimana Legend of the Flood (SB. L 8. \% a 
fish tows Manu's ship (ark : 'navam) to a part of the * Northern mountain ', 
and the peak where it settles down is called Manu's Descent or rfmnor 
avdsarpanam ; and in the epos (MBh. iiL 187. 48-60 = 12793-5), the loftiest 
peak of Himalaya, to which Manu makes fast the ship, is called The 
Making-fast of the Ship or Ti^LvrhamdhaTia/ni. In 1866, Weber brought the 
conjectured Nava-prabhraA&uia mountain into connexion with the localities 
of the dB. and MBh. (see Ind. Stud. ix. 423 ; Ind. Streifen, i. 11), and was 
followed with doubt or confidence by Qrohmann and Griffith and Macdonell 
(History of Skt. Lit, p. 144). Ludwig took the word downright as 
a Bergname, Rigveda, voL iii, p. 198. Bloomfield, at SBE. xliL 679, is 
critical ; while Whitney, at HOS. viii 961, denounces the whole procedure 
so unsparingly that Macdonell (at JBAS., 1907, p. 1107) says : ' Now, after 
reading Whitney's note, I withdraw the name and identification without 
reservation.' 

^ At Eathas. 32. 58, a man asks a woman for a lodging (nivSsa) and she gives him an 
apaffaraka, in which he and his companions sleep. Cf. also Dr. Hertel's Glossary, under 
karapavaraka. 

« See Kath58.55. 183-198; 17. 66-67; 23.61-64; and cf. MiUnda, pp. 82-3, Jato- 
hhufm\ jata-nagaram. 



xlviii Notes on the Externals of Indian Books 

One of th» * hosts ' of Mftra : Arati or BatL — In naming the * hosts ' 
of Mara, the Sutta-nipata (436) says : kdmd te paiharnd eend^ duiiyd arati 
vuccati (presumably pronounced dutiydrati). The Mahavastu (2. 240) has 
dvitvyd arati (MS. dyati) vuccati. The Lalita-vistara (829') reads dvitlycu 
te ratis tathd. This might of course mean either araiia (compare M&ra's 
daughters, TaAha, Arati, Baga) or ratia: at any rate, uncertainty is the 
legitimate outcome of such ambiguous combinations. 

Misdiyision gives rise to * ghost-words '. — ' Ghost-words ' is the name 
given by Skeat to * words which had never any real existenoOi being mere 
coinages due to the blunders of printers or scribes ', &o. Thus, by mistaking 
long /for/, we have efturea from esturee = estres. As a Sanskrit ghost- 
word we may cite ' aamgdda, " conversation" (gad + 8a/m,y. This was inferred 
by Benfey from the passage vipnifo TnaksikddydS ca dugtasangdd adoflnak^ 
Mark. Purana 35. 21, * sparks, flies, &c., do not become impure by contact 
with what is impure.' This was recorded by him in his Dictionary, and 
taken over by Williams in his ed. of 1872 ; it was corrected by Bohtlingk 
and Both (PW. vii. 535), and eliminated from the new edition of Willianis* 
Dr. Hertel adds that the word ^hQm«> 'discourse, conversation,' which 
Apte gives in its place,^ seems to be another ghost-word begotten by the 
ghost-word samgdda, perhaps with a reminiscence of the real word go^thl. 

» The Practical Sanskrit-English Dictionary, Poena, 1890, p. 1079. 



Bemarks on the collotype plates which follow. — Figure 1 of plate I 
and figure 7 of plate II are a trifle smaller than the originals. 

The red dots which are scattered over the leaves of the originals do not 
show in these collotype reproductions. 

Under figure 8 of plate 11, verso is a misprint for recto. Figure 14 of 
plate II is not quite clear. According to the reproduction, it might seem 
as if the MS. read vravU in line 2 and *vruvU in line 8 ; but the readings 
bravU and 'bruvU are quite distinct in the original. 
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-Fnun hli tol. JO.-i ivclu. 



fS^nieAiiaBS^ 



N«i. 4.- From "^ UA, >'..♦ v«-r»o. 
Nil. •}. FiHUii l»Ii ful. 117 vi'i>o. 



3Tt^ II ^ 5W; ^Sft^t^ II 



ffm: i Iff ipn^ m?Rft % f^^^4H arPi tw 't m\^h^ aiT^ff?r i amwr 9 
mh mhH^i^iTv mn^ 1 wwt f^m^M^ jt^ i are w^n^: 4tnffl*u*< i- 

B 




wm WTO 7mK » ^rap^ ww: wt^: i 




INTBODUCTION. 2 



Twr^^^i ^•^;;TOt% ww^i^iwjt ftmftui irttfii kki^v^^ i 

TT^ wrf 'net PifW flwm 1 ft^ir^jPt irni. dii<m ^i^'f '^ ''T^ ** 
nw iwnf^ T^ftwT infiwwc 'i TW?^: i 't «ft m^anftw «iw^||w 



T n^ar^^^iciT IPS » ^Tfim 'R^ tpn i ? i 



Book I. THE ESTBANGINQ OF FBIENDS; 
Frame^tory: UooandbiiU. 



vr^ I wwt. if ft^finl ^TffT iii4ifd(i: ¥iNw; iriiTnC vifH wRfl^ifii^ 

fwinch? 11%: t'l^ «iii« ii <t^iM<> «TOfH: i nftRTL^ <HL«i<mf ! mP i nwm- is 
^rgwrrPT i ini itt<^ iw <w ^M'H*ilfM«iW<lAVi4e'>^i ' nwi<wi4<f i l.rMil^*»- 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 



5 



Frame^torjr. 



Tala I : Ape and wadga. 



unrNft ^wrrf^i arrr^ww® arnW^nn^H i 3 

t^: I «^ iw^ » Hjf • t^ ant^ «imR*u i ^ ^ i la 

w m f*wi ^nfii • ^WWr<f][f ^ttci ii ^ i 



%;!pn^ 3T5PT% 4ic6^ fnmni • ^fw inftsr^^t H^iS][mT- 



INTBODUCTION. 



ft^MTfln HIT tn4»^ I ar^ wt nm^ » ii l ^ f*reWiWTft i aw ft'ipi^ffit « 

TT^ wrf irct t*iffil «nrm i ft« i n4|ft m^ sai^ ^i^t iin n^ la 
fin^ « finrthnfln » wwf»^*tn^« iwTi«nii»^« anftf^^wiftm « ft*! 
^ iwnf^ T^^ftwT '(Tftin^ % TT'iT^. I % «ft m^i^anftw «iTira|^ 

^|ji% nj^ni I Pi 'WIT I 



W?3%WTfHgd^ I fil^^*! f^mfiH!: ft <^ i t 

^wwinf ^^^ • ^rfTT ftH% ^rer 'qf^ ifl^twr 1 



li 



18 



ar 21 



24 



INTRODUCTION. 2 



ti^ v?^ ^ t*r|m «nrm i ft« i n4|ft Tirn. «i^to ^i^ ^mx h^ w 
^ iwnfw T^ftwT '(Tfifin^ % Tj^f^i I ?l *ft ifPn^snftw i!ran|rtr 

'r^R:T»nm«ratf*r«'EriniT^3rt^»ifiJf'niim w 



anrpi: mr^ f^^^ m^ vim n^^n » *J^N*i anw: ^nj: i 
4. ^ <t l R i q^«r i Mei\jnr< m^ I ^ ^ I IS 



Book I. THE ESTSANQING OF FBIENDS; 
Fram»«to(7s Uon and bolt 



vr^ I WRt. ^ fpifirt ^TffT in^rfzv: 'WEl*nK ii<izi^ ^iW wRfl^Ri^ 
<w^(*)ftflqi«i. * ^tw\ I art ^Whrt?r ^ ^fWii • i»f v^ fftwr • nf^ 

JTSwrrPi I im ^sft*^ inr »pt <m^« i i fvi a i W<ld'<»4e'j^i i 'M w< w i m i IXm i (qi«i- 

iw: a<Bnm4Jif<i<,ll«ii^<Mt< > fl*i. a<*<M*<i^*<<1fti^iH. annpn^nrar ^rami- 
P i <|H^fffll^i4*i. aptfinR. i.fliqi« i ^ftfl i « i i gM< i iq^<iiH.am^Oi<i\<n<i^H- 27 
^mH^ ai^ifliW'i^m<^*i.ai«lf^H»wft » a^*i aT^t»n^awhn^ aia<i^i4»HTm<i 
« i ^Mm»f l ^mRi*<i«iiq8<M*i i ^<H ani^%f^ f^^^siWK annafJift MOM«iK^<g - 
^wr* >i^H^K>w i *< apifT9?r'iatini»^ an|^»^ a<miflt4wfii<iHhKf^^H ani- so 

aim<,^i«^*l*i ai4iiviK<Qf^4iq4ii4i«i amO'^fflH. ai*iiv(|^-^<iH. anftf^- 
fl«w i^ mN4iHiMKii*^*i arf*i»v^ a<Mfd«i(lir i miiai«n<iH acfSi^rPr- ss 



Fruii»«U>r7' 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 5 

Tale i : Ape and wedge. 






H ^m ^ II 

%mjv^ aT^^T% 4\c6^ fkmm: " ffw trrf^Hri n^igjiin- 



Book I. THE ESTRANGING OF FBIENDS ; 6 

Frame-ttory : Lion and bull. 

?!Wf *«f^fl^«mKni^«i^«iH. aret.TW I ^fw Off I ^wn wifiT'inrTwf 
wfi ^ I 'JftB'l ^fHflr ^ft^f*ii • 'H^: ^ 5 ^FNfif i 

IT'it *ft flHlRl f^ ^ ^fti ^ g^ I ^^ I vMa 

ftrft fyp^ si^Ji, aiwiH. wft wflii Pit nn fifi 

^: vw^ «ft ^T3<5f?f «nr: vwt«iM ^wh^ i <»^i teda 

g^^mfrti.^ ^nfht.^ ^ ft^: I <m i puspi 27 



OS, THE LION AND THE BULL. Book I. 

Frama-atory: Uon and bolt 



inn ^ I an^t'^?! ivn fhmf • ^w\ 'iHw ^prar i 

w^m anf 1 9n 'WPt.ffi ^i^^i^i: i #t M^q, i art nw^ aiw^i^n ^Wt • 

aiif iftman hih^hi 

3T^HR.an^^ilfif iftffll «r: 

«^ai^«ftPnwf ftvn • ffii i ^ ^ i 2» 

urn anf i ^i^rt^ ara«^ «i9f^(i«i<ii<^mi| ippir^ smi^ i ^ (n^ 1 24 

aninwrt ^^ « ^TOfli^ aift 5^1 
inn^i awit \ffii ^ • ftPi^H. ai^ «i*i«i^ m t 

ft^TflNr j^ fi^ »irvii «» 



Book I. THE ESTRANGING OF FRIEITDS; 8 

Fmiie-«tof7: lion and bnlL 

HgiTOT^ frit • Wqf% ^ firaWl?l I 



OR, THE LION AND THE BULL. Book I. 

lti n « »to ry» Lioa and boO. 



^ ^<^H T' ^iN^ 1 8^ I up« 18 

^^j(i *wirp^T^^ I TncTV ^niRT ^ mo I 



Book I. THE ESTRANGING OF FSIENDS; 10 



Frmme-stofy: lion and ImIL 



lITfTfV* ^ it W^ I 

i| H M^< i ^'^a » yni.PW^iwWftt.1 » 

snn^ ai^irti f^t^rft ♦if^y^ ^'nrtt * wrwwftin i wi "ftiWL ^ • fW^~ 

fk mr « i nH i f q< ii it^ii I M<^i ttp» 



OR, THE LIO N AKD THE BU LL. Book I. H 

Trame-story: Lion and traU. 
^[f^ ♦^IjPl^pWT'Wt. ' {M(H*^ ai^MfH M^lfil fW 1^1 ir 

f ftwr mfWt ?ii^5 • f ^piu mPtq ft^ i 
arv irei w^ • ^^ ir^ t^^^ irft ^ i 
'WW wfirt ^'pj'l ^w^iT^ f^ifft 41^*iiiJ 

^llfn^HTOT^ *Hinir ^^ l?<t^ Wt^TTOl I 

ml »nfc wit Twi ' ij'nn^ wi^aitfti'o^i 
aifV^iiMi*nnT«i. Mfiiiqi*!. 4i|q4(^i^ so 



Book I. THE ESTRANGING OP FRIENDS ; 12 

Tna»-9^torf : Lion and bnlL 

ftw* *Bi I fj^ • ^^WTf TTT^ w^ \^iRi I j^nn 90% I iwnn I ftyim i« 

f*i ip^pinT^ iPT wi*n «nwt ^^fif I ^ ^ I 18 

iHlw ^ ^iTfiiw: t)<ia^NlMN ftrwnim ^WFiinw^ ir^ iiftw^ i 21 

«n^^«^^ ^ ^ft^ ^ • ipft ^rar w fWt 1 a? 
Winl^inftf^ » fir frrfii MiWfHi^^^i 

infi|flii<Ri ff?n% I fin!TT»iff)pr?f: flw: i^ei ir ao 
iffT f I ^rar f ffff^ fffnp » iW^ fff t% ^ ^ftrw^ 1 



Prftine^tory* 



OR, THE LION AND THE BULL. Book I, 13 

Tale tl : Jackal and drum* 






II wm ^ II 

TRf^ fif^frf ' HMt^ 'TfT'if ^i^*( 3r^^5t»l ' ''X ^'^J'A^ 

#r!: • rfiT I ar^ ^i^ »if> ^t^pn wfiS^ ^wro: ^Jpw^ ' 



13 



16 



18 



31 



Book I. THE ESTRANGING OP FRIENDS; 14 

Frame-storj: Lion and bnlL 

^1^ ^t^ ^5^ • H^ Sf %^ fHfU^ I 

«v iret HT^J ' 'JNt ^t^ im.^ irft ^ I 

*^T^ I wwt.^ 'wtt^ ^i^^«C • jfid ftw" anif I ^ '^ ^^5*^ 'Wf?^ 
»WTn.i ^»nw ami i f» <gi«tn^ i m<i, ffw^ wwrawmwftr fiirf^i ^ ^ « la 
in!:i «ai«u^mifl,^gw^ • ^ aft: ^mr^ atf^i 

^jnrtt *ft ?! wiw 4flnfl*si*^i«j*iiO in!# I anr ^»nft 'fit *i«i«ii3jT^- w 

^ 'rPh i^^^wi ' *i*iiniflf«i*iinmn 1 
»wft!iiwf 11111*1 • jwtwT aift H^^y i«^i 

1 «r^% u:.aiftTWT • ^ft% aft 1^: 1 
ift»nn^anif?mi^iaiNp5r«fvftmf?{ft^»m m 



OB, THE UON AND THE BULL. Book I. 15 

FmnMHtnry; Lion and bnU. 

^^nrtt <ft H^ mn ^Wt^ «t^^ aunwi^ 1 mr^^ • fi^vi 1 
^rrt^ nf iiHL^ iflTfTfii 1 1* t^nfNEt »jwt ^¥^ ^¥^ **^ i^'ffli 1 «« 



Book I. THE ESTBANGINO OF FBIENDS; 16 

Frama-story: UoaandbnIL 
ft Ji^^lit *(^^l<*<l *Hf«l*J<i: I ^RTT ^ f^ 3(11 1 *lW^ li^ WRwft- 

H ' mftqiii t«f:uifT fspft ^i ipl i^ wrfw i nm^ fwr fim aifti^i. i 
^ ^ I wt^fv. intnnf 3i*<«i<f^<^i ^nnfl^ i nf snr ^n^ inn^»^i 12 

gm«in.'>l4.*i«u^wt • i^aNt (^ ^tpc.^ i <i<ii so 

iWN'iafff iiw^ipnti ^*?NHi as 



OR, THE LION AND THE BULL, Book I. 



Tale lii : Merchant and kind's sweep. 



annr ^«^^ ^i^ ^^ i 

Iff?? ?l^ f^^ ^^HT^ eTT^ 

fWnT:^it'ft OHl^ ^if'? T ^ ' ^ 'TOT H^ >TR!?^ 
?^3TTWT^fTfH: ^J#^ ' ^ I 3ff^^^ ^ I 3mm f4i 

si'Wrl I 3r^m ?n*^ ^]^ ^^ I 
^rMPriiii sfii If ^iir*; ' ^m** f^ ^(T^ ^^^ \\H<^^n ir 



12 



15 



la 



81 



BMdc I. THE ESTRANGING OF FBIENDS; 18 

Tale ill: Merchant and king's sweep. 

lift ^1^ sfxT H<^ 1^1(1^* ir«IT ^ ^J^tfif ^ M^o^il 12 

ai^rar #^ ft^ % 5^ ^f^» I 
Ttt iijftir ^ ^qftar » 'rjftj m^Hini ^: i 



Book I. THE ESTSANGINO OF FBIENDS ; 20 

Tale Ul: Hareluuit and Use's awMp. 

3^ froi^ <4m^'i<3h «**ii^<*( ^:m^ \ ^^ • wn fi 9 



OR, THE LION AKD THE BULK Book I, 

Tale ill : Hercb&Dt and kln^s sweep. 



TOT^ ^1 m^ TO fi^^^^ i 

^irf^ fWf ^WTf gx:in^ 3TWW^ i arft »t^w: ftr^ i Jf'T^ ^'l ^iRun, ^w^ 
^ fir^€f% » if?T 1 m g% iff^ftwiFt ^rm^^iK j^mm: mimm^M\n i ri^r^n \ i \ 

Iwil Tf^ f*^ if'fl^ I , ^^ 



Book I. THE ESTBANGING OF FRIENDS; 22 

Frame-story : Lion and bnlL 

<*<i*t *ii^<i. I anni WKjSM • aiRt jit^<j anrvrnnit lift i m ftw"* ^Wt- 
fl*fli*ii5<w: <jimMKM<i^<a: ^Nth: i iRt *ft 'rfr^w 'it if^ W^'^ ** 
am: I nwm^ f* ftrai?^ 1 ^r:z* anf i 1^ sift w^^enf ^ *! 1 tittfii ^nift » 

ai^ijni^arft ^ti^ • »i^it*r: ^ffNt^: 1 21 

^IIw^ipqit^ft^n[finn^^Wtf^»^ «af4i i «i|tKii 'iffaT;i^»nwi 
ann I wm TP!?t. I fiji ^t'j; • 1 '5nfinK 1 ^ 1 • m: 1 



OB, THE LION AKD THE BULL* Book I. 

Tale iva: Honk and twinMer* 



23 



II Wn IJ II 

^ ^:^ ^ ^:^ ' fin^ai'^!: ^re^PSRi: in^^ii 
^ I H^ 3n T^ rTT^ ^d^cTRT^^r^TiJT^ f^fWH^ 

A ^ /I \ >i 

^^to: «i«iw THpai ^^!R^ ^w^^ I >in^ • armtt 
s4 ^wr: I f'iR?i^^»ftw 4t<4H*( I ipinftra't ^frd- 

^»^^^^: I w^ wn ^ w^ I Hf^^fi f^ ^ TOT- 



la 



16 



IS 



81 



Book I. THE ESTBANGING OF FRIENDS; 22 

Fram»«tor7 : Lion and bun. 

WTf^infT iwt f^ifK aiiftiw f^nni i Bit '^ « ^ni : i 

^ipWBqfl:^jTOT« aurgrwrt f^ftR^^: i 

^»nrt?t *jni^ i aunt ^i^z* • surat TRf amwnnft 'pft 1 ir ftipiw: ^Nft- 

1?!: I ?wiT?c f* firft I ^rrz« snv I ^^ aifq w<l<iq ^i *i ^ nfrtn ^rr»ft • 
Iff aift 4ji<1ii<ii«iici ^T^ nv I ^ n • 'm: I 

af^^w^wfR ^ftrtt « »rt%i^ ffw^Wn: 1 21 

Bwr^TPwrt ^nfti • iittrt: inHM^i: i s^^ 1 24 

«i^«it ww^ • ^ < |mi«^Ri« ii I 27 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 



23 



Tale ivm : Monk and swindler. 



It ^WT H II 

^ ^M v^ ^:^ I fv^ar^rf: ^B^^r^rar: ir^^ii 

>^^ I ^ ^ ' im: I 

^jf^^: ftnr W^Tri; • ^?^?RT TT ^^m II <^^l{ II 
^^F!i: HT^ inpai 5BH^!RT1[ ^^T^ I WT^ ' 3!«Ttt 

^'TO^'^: I ^fn^ H^ ^ ^nj^ i rf?^ f^ f^nt ^ TOT- 



12 



15 



IS 



21 



Book I. THE ESTBANOING OF FBIENDS; 24 



Tale iTB: Monk and swiadter. 



W V^ Sfti ?^' Hn^ll^ ^TOU^ f^l^HTl; I 
fPTT ^1 

^*i»?ll'^ •^MPri^ f^HVlfrt ^: ^TWnt^^^ c*MHI^ 

fwt s'PJWfTi^gr?^ gfjR'n^^^ ^acflMWHiff^i 
^ »Rn^ 3R^^^ ^ ^ff«r^ Hnnrn^ iwr^ « 



16 



IS 



OB, THE LION AND THE BULL. Book 1. 

Tale It b : Rama and jackal. 



25 



A ^ 



12 



16 



7?cTR^fT«n «^<Ht »jft ^fvt Wit i ?f^^ ^ <^^j^iih- 21 

fdMSPtl^: (MRirlaflf^Mri^l 'TtTI^ iTift^ SPift f^^ 



B 



Book I. THE ESTRANGING OP FRIENDS; 26 

Tale It b : Rama and JackaL Tate iv • : Monk and awindlar. Tale Iv e : Cuckold weaver. 

aift ' ♦(•^Hfrt^ art ^^: i ^ ^w^ ar^ar^wl: ^^ 

^^: 'i!^ 'n^ an'i^fri • in^ sHm^^jTii rr« « 
sf^ • ^ 5Fq^ jjfT^ ^i?n f^nrnn i wk^ ^ ^?^!n^» 

%W?ri TpsiT JJ^ SfiT ^i^[wni ^aif^ SffW: I Ht Ht 

anRn# sfHfti: w^ • ^^t if^fM^rn^ 1 « 

inrr^i 

^Brm^ T^m% f^ « Hjr^iSIni ^i^TT^R m?«lll 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 



27 



Tal« Ivc: Cuckold weaver. 



Tra%^ 31M^ • ^rfWT^ M«jf<^ ^5T1^ ^PH^ I 
3T#^?tfff ffiyTT • ^iTrf M<y«sMH^Wr II <^?M II ^r 

«^^'i(. r^Mi^ ^TT^ ^<4<^H^ ^f^ ^»rfw • irr^ ff¥Ht 



18 



15 



18 



31 



S4 



Book I. THE ESTRANGING OF FRIENDS ; 28 



Tate It e : Coekold wMtvar. 



^ • ij^fer ' » nfemjft? I m Bt^rr^ i art w^nisniFT^ 

^fvimrim PxIglfH • Hlf 5Era!ftl ^?i^ ll<i?^M « 
ai^TMR M^j^B^H^ iff ^^PiH^^i ft^P? ^egjSRT ^ »2 

j^riPw^^ apift ctftt: ^i^ ^ i PmhI ^Stf^rt fiURR^' 

Hift^l il^?a^ MWIrim^ I ^ in^liTOr TWpWT^I 

ai^ i^ijT ^ ^ hh\*\h: • ffir I mfk'A\ hti i ^ ' »» 



OB, THE LION AND THE BULL. Book 1. 

Tal« iTc: Cackold weaver. 



9» 



or 8 



^>n^ |ifrTt^ dimm • ifw i n%^ *cnr[^ft[^ ^fn^: 
fro^ntj^ ^inrT: I ^^ft f^^iwift, ^r^mwt 

3!^p^ ^iftsRf^ ^ ^?^ 3T>%?I m mf^^ J^ 

m^. 1 3Tf^ • f^^ ^^t^: I Tpi ^mimn ?m ntn^qr ^3rf?«nT 



13 



16 



18 



21 



Book L THE ESTBANGINO OF FBIENDS ; 30 



Tate !▼ e : CnekoM weavw. 



«ni ^^ H i rMcfi* 'w^n^ giii TTin^ jji^ ^* 

^^ Jjfti^ 3i|nft 1^ 'W^^ I 

W r<4^M i rri ^TTw ^^ niJsii «!* 

ff^ 'rf?^ 'w wft^^ afftj ' cT^ ijS \^ ^ijft sfir iTRj- 

Vj^ Hii^^ i ^hnm I ar^l^^^ sirt^ ^n^ trorfii • w 

'^['nfmif^ wt^i^ «R<5t^ W^nn^ 

#^fgn 1 r^Rk!«irt « fi^n^ i^rr: ^ fi ht: \\9(i^n i* 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 



31 



Tale Iv c : Cnokold weaver. 



yifO 



m^m WH4^^ ^'sfrt?; fTTHHp^ g% ^imi^ 
#f?^ ^W^^ ^ "^^^ KPU ■{%% ^It^HT I 

Tum ^(^^ ^ 1^^ 'Tt: ^: ^^ fu^: niis u awu 
^^: ^H^ i iHMr^4> i ^ ^5f^: ii<^8tii «« 

inn ^ I 



18 



16 



IS 



n 



S4 



Book I. THE ESTRANGING OF FRIENDS ; 32 



Tale It e : CaekoM weaver. 



aiw I f^ tA\^ ^^k^f^^ I 'TO^ ini^ 'Tf^ (*fi.i^ 
ft?r: I ni^ ^ 'jf^ ap^ lift ft^nfi zf^ "ftrf^w^r^- 

iT^^i 3iRTf?r wfi^: xi%«^^i%siT5W^: I " 

***M*4MH ^TVt 5%Tlft ' IRIT^ TITR: ^^ 'Tt: I 



OS, THE LION AKD THE BULL. Book I. 

Tate It e: Cnekold weaver. 



88 



Frmnu^atoiy, 



ani ff ^^i^m^T •hI^hhh a^c^Na *^tto! m^ 

3TTOt im^not ^Toj: • ^ HTi^ *^ dn>^ I 
f^i: ^#%^: mi: i iTiqi^ ^^^infii ^^inra^^ 



12 



18 



%»T #sfh* imt^ rq$ ' <r«Mnr*< i ant ^ i ar^n^r^ ^^ w^ a^ si 

wk:z% 3»ti I ^f^ ^^ q^ ^n»ft ftfi^: i ^»nw an^ i iif ff «h 

p 



Book I. THE ESTBANOINO OF FBIENDS ; 34 

Fram»«tor7: Uon and Ball 

^ <irati^i aPTw v^nt imfi 'ftvf 3n«Ri'ih«i4 ^[flt i irt irtif m^<v • 

ftH<iy ^ ^^^^ I M< i PijOfOi ara^ftf^RR «ra^rtiirrf qiyii%«qH 1 12 

'wi ^Ivi TR ?RW»^ 1 aiw j'juflwt'Wfn ^^ • ^i^ itfypRn^mWr- 

'niR.^i 

Iff 3RR aRP^mft ftfirtft 5^nlJ fJiR'TO'r ^iRt i ^w: ^fl(W%w 

VJ^ii^iR in^ ^1 wc.f% 'nnTT nufvH^ I ^[^ firf^qR ihfN^ 

iT^^ anf i«reiRt ir^i^i w^^ fq<nqif<i q ini 1 ^ ^irt^ufj^ 124 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 

Tale v: Crowi aad serpent* 



as 



A A 

^^ aRRnf^T HHT^^ ^^^^ Hf^mfsT i ir^ i<i»ft*^ 
ai^:%=r ^^Hm'^n^n^?^ v:^ • ^f^ rxm^ i i?^ 



IS 



u 



18 



SI 



Book I. THE ESTRANGING O F PMENDS; 36 

Talev: Crow* and terpent Taleyl: Heron, fishes, and crab. 

aii|;«i ^ ir^ w^M ^Mmi\^* ^w^ ^ I >i5 ' f^ 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 

Tale vl : Heroiip flsb«>, and crab. 



37 



fwn: H5t S^^l TRW ' <jn<^5IH, *3T^^TTflft H?!^' ^1 



Book I. THE ESTBANOINO OF FBIENDS; 38 

Talevl: Heron, ilahes, and crab. 

Tfmi MiW^I541f^«*i ^ Tarfk I H^ ^ ilTf^ i|5^ sfk 

^MifU \ ^ f^r^n*! *jiffl<*i^ ^fp?^ f^nrfif Iit: i ^nh!i( 

^ ^rt'-'KiJ ^^: M^lrii: I i!i(^ Ri^ aift ^rtUif Isj^n 
T "Jlrtftiw: ^ ifi^ W^ M^%trM 



18 
Taipfsa 



OR, THE LION AND THE BULL. Book I 

Tale yl : Heroxip fishes, and crab. 



39 



Tale V ; Crows and serpent. 



inn I iTT^ J^^T^ «w^ • 'H^'^ H^ amirn^ I 
^ \ fTT<^ 3!i? I n^ H^n^ ^if^ ^an?! nr^rifv- 

f¥rn^ I injITit^ ^^rfq ^rf^IH: <*«l*fJ5 ^ ^T nwfijrT^ 



12 



< 16 



Book I. THE ESTBANGING OF FBIENDS; 40 

Talev: Crow* and Mrpent. Frame-story. TaloTil: Uonandhare. 

vrsft *ft ^ijHT iwff wit *vr^ » 

n icn s II 16 

Ml'^H^i V:^ **l^'ft<HI<H f^ I ifT^ *^TO 5T ^ I 
ar"! ri^H^ i: ^ MKt'^<l^'*4r^«^^H^^ i ^4l<in fiiP^HI 18 

f?fT#51 *rHMil<4U«^«^eHK«1<*j54m ^^ I ^i|^ ^ I 21 
^R'rf'ir cTlf'T ^J^ ' ^^ ^•*4 1 •liiH^iJ *{ n ^S? 11 & 

ht:^ nwi^ ^ ' t'^ ^- 'B^ 31r5^ ii<)9{{ii 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 



41 



TnXe yU: Lion ftod 1 



rf^^ 3n^ ijftr^ • H fiifhn ^^%<h mssii 
■•*c*yi«fr frfw^ Ht^iPC " TTTTy^ ^n*n^ airf^: i 
^Hi=n^^Ht%ff • *»i?yi**itt s^^i^ 1^ ii<isbii 
T«n 'fl^ ^si% wr^ • MMii ^ H'lT inn: i 

fii^ ^t^Jt ^ ' ^r»TT y**m»M'H<l IIS>9<iH 
^^ V'raf ' TRTT^i: #»I^3Tfu I 

imp^ arft ^f%f^' iniT«i: ^jjt^ Ji^t^W: ii Ht^ ii 
fil^ftiHi H^^n^^ ' ^^ inf^ 'T H^ni: nst?ii 



M 



16 



1» 



SI 



24 



O 



Book I. THE ESTBANOING OF FBIENDS ; 42 



Tale Til: Lion and hare. 



^T^n^at ^ fTfOTfTO^ Ti^ng^wft wfflRHH >JMrrirt • 
^1 « 

jcti^ ftf^^ ^ *mm<'Mir*4 1 an? i^ i^ iw ^c^rfiraw 
fW^ *Ml^oJ4<<MH ''^ 'wt^ r^'ri^n. f^?!^ flrf«- 

Tarv: ^^^^: i ^ ifFi f^ro^nr: 'an?^ sf^r ii^ ^ 
i«^ uiyuijH ftqw: I arn w P*iii4iiri4|^ ar^i^^ <*jyd<*f^ w 

ifT^i^ H^: 'ant ^wirrt**i^i$ ura: i iwrt^ ijih^i^ 
arro^nrt^ ^ *mMi€i tith: ^wion^arPr f'^^r^^^' " 
^ftwrfk ' jff{ I ar"? iWRi ^rf^^ ^!ni!^t utm'^i i 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I, 



43 



Tale vli* Lion and bare. 



^A V A ^ A 

^rft^ • *^^ fMtR H^ilmfT f^gr ^Wt H^ifti I 



12 



16 



18 



21 



Book I. THE ESTBANOIN6 OF FBIENDS; 44 



Tate Til: lion and hare. 



T«!^ 3(nf 1 3T^P[^ I f^ ^ ?w][ftr ^c4'^i^ ai^ ^nr 

^1^ 'ill 

inn^i 
^ S'^^: in^rt ^nfir • f^f^ ^hrt ftg*^ i 
f^: « fsnWff • ^^ ^mr »T^: ii<^^8ii 21 

aTPv I 'tr^ij^ aim 1 ^rat^it^ • iT^ aii'i^^ yi«fl 1 it^ 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 45 

Tal* tU: lion and har*. TtnxiMttnry. 

Hif*i«\ ' ^ ^ WTTR ^St% ^nr|j ' ^ ^ ^jf{ ^jifft si^ 
^5Rt^ I iTO% sft '|<!i4Hu ^^^'^^ *i*^yA ^M^ h: 

^ ^^f^mi ^»t»wi awf I nni«i«j[ « ifimn i ^t^ f^twm mfm i ^ ^ i » 
^ f*iin 5^ 'II ^"w. smnnnr 15 

^TWi anf I ^vi ^ini • i{%"iift ^iw^ fv^^ vWHlii^: • ^Rri i\ 



Book I. THE ESTBANGINO OF FBIENDS ; 46 



Tale vlU; Weaver as VUbaa. 



U ^irqT t II 

^«n»R^ ^ ^ 5^1$ ^raftj^ ^ *^rrc*( snnift ^'i^- » 
^<^mn^rir4iiitm^ ai»iftm«q^?ftK^ ii^fNf^^ni|i}j?i^- 

iigil<u<tH'rtifl4Mlm4;i<H4ir<<jl^?ic»>^^ Tciiz^ ^ ^wi- 

H4^Hlf4'4)Kl <4riNriHII<^ Wln% MRMW^ H^: I HT^ 

arfti *i3fVj*<.«i*i<t ^hm^iiQ ¥Mmwih^^ ftrftTH'i- « 

nti!^%ftftjtftnrt i»i^r4<4i^<t<^i^'4ir<iHi44iirH^rv!i<ri - 

lit ^mrri^M^Ml PH^M^Jt ^tfi^: xp^% ^0% 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 

Tale vill: Weaver as VUbnu. 



47 



s^^^uf^ni^ ^ f^^mi fkm^i ftim: i rrni; ^ ^nn- 
^ fw^u4« f^^fnro ^^fire^ ^ • "^^ ^''^ • » 

3T5RTI 



v&m 



Book I. THE ESTTBANOING OF FBI£KDS; 48 



Tale tUIi Waavar as ^•hna. 



12 



It'll 5TW 9|91ivni^ ^jHun r^iq^H*t V^*l, •HIT 
^3«?fT^1f<!Jl^ I W ^ fl^ ^5F^ ' *^ ^ ' ^ 



OB, THE LION AifD THE BULL. Book I. 



49 



Tale vlU: Weaver as Visbnn. 



aSli 



^M pel ft ijm "^t^ 3T^^ I 

in? I ^f^^?5^ ffT^ w^! wnt >^^n«(^ ^ I iT^ ijm 

31Tf I ^^ I ^^ 53f I RTST %?T5BI^ I 3T? ^ H^ ^3^ 

'^iRmP*! ' ^ inn ♦^T^t'T^H fi ii^^r^^ ar^j^f^- 



12 



16 



nnfs^ IS 



31 



24 



Book I. THE ESTRANGING OP FRIENDS; 60 



Tale TlU: Weaver as ^ahnn. 



'Iwfli^tyU^I fnU "5!^ ^5*1 ^41^ l>1^*i^^^1J^[^** 



OB, THE LION AKD THE BULL. Book I. 

Tale viii ; WaaTcr aa Vlitmn. 



51 



^ TOT H^ > tfw nfHTi^ I Hifj^ nr^^ f^l^ 

TClft?gtiTT I 

iHjiHiiii ^^TR% M^^fkij: f ^^^'tpit: ^%%ii>ji«i^- " 

JmTW3R[l 

A A 

^^;# li^^ffT H^H n4rt4: I 



» 



indn 



IT^I 






prami 31 



Book L THE ESTBANGINQ OF FBIENDS; 62 



Tala vHI: WMVcr as mahna. 



1t^ ^gfiW rMPd^iq \i\ ^}y i ri!^ ThU^ t"^ « Pi^l^ril 

^!«n^' 11^ 12^ ^R^f^ ^1^ I n^jqg ff^nr: fin^: • 
1^ s'Rt ^w*^ ' ?jf?T I ^Jf^ «miQt*jMl irt^ ^*ci *ft^- 



18 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 

Tale vlii; Weaver as Visbnu. 



68 



HI<H4U*^IHliin^t^ ^TOT^^ 3H^ ^TpHT >|5f?T: ^iT^?^ I 

^5?!^ ^^^T% I ^^ ^ ^N\ tr^ ^^wff ^^: I 

rmt S H^iriHi) ! ^ ' ^^ f^lRHl^ tT^lTi^ ^^Um f^«TO- 

I^Hf ^Em«^ I 

^^HlrM ^tCt^: fir: I ^"^^ ^ ^ f'Til^e^H ^^^^ ' 

AN \ A 



BookL THE ESTBAN6INO OF FRIENDS; 54 



Tale Till: Weayer as Vlabnii. 



3IFRf1 ^»RT^ HKI^Ui : • ^m imT^ ^Ti^ 3im^<j 
"^j^zWinfrRl JTRlf^'fl <*n<»J^«=l 'l^KMm: ^Tf^EHTt 

CRT »WT ^ ^^ tit f^i%f%5n^ I ^fj^arfiffft^ 
MiO^KH 3nf^ TTt xRft ^[rfqif : • 'mr I imr: ^Nt^ 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 



65 



Tale vill; W«itver as Vlshna. 



f^oFJmWt % 'i?^: I m^ 3Tftl f^^ % ^: I f^ ^T 

^%. sft ^ S""!!^ adroit sfiT I 
^rfW^ ^T^ Hn^T^ H lU^<in ^^T%: ' Sfif T^' 

iHi^p^m'iJ ' 1^ ar^ iR^ ^iiT ^ ^?p4 *i4*(^ ' 1T5 



la 



15 



18 



81 



SA 



So<dc L THE ESTBANQINQ OF FBIENDS; 56 



Tala vill: Weaver aa Vlalma. 



•''"''^ ^ fl'^wi^ ^i<?3hw «*jmhi^^ h^r^^ 

^ ^'Tl^- ' ^ ^ HT^IFC HKWUit HH l R*i^ aWW w 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 

Tsle vill: Wmtct u Vlilinn. 



57 



Frune^tory, 



^?T^ lmr^ ^w^ ar^nni^ i h^^^ ^ «^ sf^ xx^m: 

fit H5^ 3THH**t » 

5TKiAi*mfcii\ sisr^X ' ^^ H^wni; arrf: ^n?^ i ^ art 



I 



24 



Book I. THE ESTRANGING OF FRIENDS; 68 

Fnitnwtory! UonuidlndL 

*W^ I ^ I WWt^^ WfjJifK f^flTT ftWTOi^ Wqwnt W??ff*f^ Tffir « 

Iff ipf fWT ^wi^, iprj^ ^5%^ TT'"* **if1^iRi • w^i^pl tiJl^^ ipi^ art 
1!^ w ^wm<it:4if<!l www»^ vm<^(in«^ii ^fftfti^: ftfvit iitfi^ 

MIMli^ ffPC ^t^: • WT^ ^[^ W^^ • 12 

WT 4^Hi^^i^ wBfT *in:wr 15 

^^^fl*n^ Wfli ^nRl l^^^l opa 

f^i w I irt ^fiiMfii: ^iftfii wfw^ TT*t wnw Win* 

^rnf^i^fWT wf • w yiH: irrtl^ wt^^ll^ 1 ^^? 1 ^bmu 

itt * v^ 9n^ iW^rt^ fifT'nir* w^ififj %^wt ira^ 1 iff ipff ip»iw 

IWl ' Wf WTP^ I 24 

ifwftTi^ wqwfi^ 3fft ^t^m^ irft fif^ 
^iH4ii^ w^ amnfn 3fft iftfin^ iiq)[4€iTRl 1 

if^fm ftfw* ^w^i WW ifTW'C'w g?r» I irt i^^ 

?pfw anf I fwt 1 ?w left i %ff ii<iiR(iwi 1 wvt w 1 ^ 



OB, THE LION AND THE BULL. Book 1. 

Frame-Story^ Lion and trail. 



69 



1 l(fW% ^\^^ aWjft > niqc\ ^Qlrt^ ^T'l tt ^^§ K 

im I ar^ a^^fh^t ift fs^if arf^: i i:fi! irar gw: i f5 13^ t^ « 
g^ ^'^ arft fiRiY ^ft d*i^ MTift w^5wt ^ft m 

f*i W^ ^J^ftw TN H^fTT ^<^l«l ^ilff^ Vli H ^90 Q sSrdu 

^ ^iilm u^W^ » TTira?rf^aTf%r 1 

amm ^HMKii i H aro^^ai^pwT 1 tt^ aiw^aignR i ^m: 1 n 

mm mfim^ arfiniw > ^ ^^rm ^ ^ 1 

anit ^|ftr ^^pc awi^ ^rg ^ 



Book I. THE ESTBANGING OP FRIENDS ; 60 

Fraae-story: Lion and bull 

inrr irar 'nrr • v<hih^ ^iii^ t xfii ^^ wnro^rt ^^n^ i w^ ^iv^ srtfr e 

f irr^ in ^wHt g^fif I 9 

wft ^ I l^» irofir Trfn • %'WT'ft ^ft ^ranr: 1 12 

Iff «ni^fl'wn^ii5«f«r^«nftw^i^8m pr 

hR^ii*: VBft ^^ft^ ffit WRWWftnn 1 27 

fMf «i« awi I wn^ ipB^ I i^innR ipRifli 1 m 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 

Tale Iz : Gratofol bcaata and ttianUsra mui. 



61 



II ^raiT <l II 
snt^: I ^firf^^ f^^ HfR^* nf^: I f!^ ■^i<d<^r 

j|t ^^IMiFl • inr*U<*Si^ 3P?fT'^ V^: « ^fk »Tf^ HT^ 
«llB<ll l fHf^riH ' 

fi^^ffw^ f^iffm ^: " 3pm m% fH«ffw: iR8bii 
^?n^ an^r 3111 I ft^H'^i'ii^ anwTR ai^i fa • w ^ 



Book I. THE ESTBANOING OF FRIENDS; 62 



Talalz: GrateAdbeaatoandOiaiiUamnaii. 



aro ^ JJ^IV I JS^ mMMI*^ dll^riH ^if^ H^'ift 

^ ^ 5^ 'viiiif<ri: I ^ "^jfirffin^ • iwr i art ^!^' 

if^ rWT 'W ^WIT^ aW^iT^l'^ ' ^ \ ^^ ^liT 'RT- 



OB, THE HON AND THE BULL. Book I, 

Tal« be : Gr&tcftil teMts and thanklea* man. 



63 



^ % I ^t^tt: ^^ anc^ » 'rf^ "^li^ h^h: ^kt^ • s 
^tTj^ • ^ ^rrsi ^ ^"^ji i ft^ ^ ^ftRi *miu^' ^jR^h: i 
^ I ^rf^ <N«j^l s * viH m^ri ^^n^ Hf^^ ^Ht rnm- 

fHr*4^*(^ I U?!^ I^m TSg H^TFi: wf^^rH^ • ^ I • 
ir^ ^ f^t^TpVT^sT^^ I fif?^ H^T^ 3^^ • IT^ Sf ^ 



Book I. THE ESTRANGING OF PEIENDS; 64 



Tale Iz : Grataf al beaata and ttaankleaa man. 



<Nfi<i fffH!^: ^fwRi: I ^W» "^^ ^\^ti\*^*i I 

ipfrfi^ >j»44^*aj ^trtHV^ ^iTjRit tr% ik^f^w* i irat 

^i^inUrt ^H^UI'Hllui ^<fcf4<Mr«l«rt W»|drfMMKi«i ^^ 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 65 

Frame^tory : Lion and bolt 

^srrtt i^ ^pf 3^ 5^t ^ 
ffflsQl^^ aWT^tlinfT: 

Wi ^ i 1# ^ift ftl^ wwr » g^N^Rft *ft ^ I 16 

f^nmimi ^4m<i M^fli^^i^ aPTT^ wvfmi iroMi i Hf oRnfY iwrrrtt is 
gwfrtt ^ inw: i ^ ^ i 

yi: ^niiTinit ^wr^ift i ht^ iir flpt 

wit fTfTWRf: ^nrfw ir ^np' ift^wi'l 

wf^ ipr 'RB I wft I 

fiiw^iwn^ •'TTiitff^: 'whrrnfiR:! i^msi sr 27 



Book I. THE ESTBANOINO OF FBIENDS; 66 

Frame-vtory. Tale z : Louse and flea. 



II 1WT SO II 

^RT ^jTO,%rI^^ MK<MH^ ^f!^ ^^ <^^9!l^ H<P^^ 
^ I Hif: ^ SW^\ 311^ • ^ ^ ^^ I fH: I* 

Jj^ «Tf^ ft^iift^ii • ^wi!^ ?n^ ^: i 21 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 



67 



Tftle X : Louse «nd flea. 



^^jftrniHT ' fT^JTrn^^ Tl5Tt?7TJ^ 3T*ld>MH ^J^H iff^wfin 

^^ I 

kit: ^ smi: m^t% f^^i^r gcr^ ri^ tr^ iufqiT^T^ i 

^H w^ ^: ^fT»^ ' ^ sf^ w^ %nf^^m: n ^M<iii 



12 



16 



18 



21 



24 



Book I. THE ESTBAK0IN6 OF FBIENDS ; 68 

Tale X : Loose and Ilea. Frame-atory. Tale zl : Blue JaekaL 

^?ci« ^3^5^!^?^ Hr<rtH<*i^ ^wrni ^HUi^ ^^^^ 
pi^ wfjii JWPOT Mijif^^iH ^^^ siiBsm: i ar«r ^ 
%n^ 3iRn%T hmR^hi '^rqrf^^n ^ ii 

II ^^WT <^<^ II 
^rftj irf^ H^K^^<m^•f^^[^^8^^c | <l«^^iH;| ;ft ^r^^ 

*^^rn:^ THT I « ^if^§ 3115^?^ «r%^nr^ w^i^ 
^ TifHrT: • ^ii5»nq^ ^ ^viHiri »nf: I wn^ «Tf^ ^!«n^ 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 

Tale xl: Bine Jackal. 



69 



Ti^ • "^^HT^ '^-^HMIW ^in^l^ g'T^ 3llsfkT: ^*\\^l 



Book I. TH E ESTBANGIITG O F FBIEND8; 

Frmma-story : lion and bnIL 



'TOT 1«1^ it« ' "Rl ^T« 'gi'n* • Tft I ^ «^ I «^^I* *^TTf^ 

1!^ %TOT ^fti^ • sffr ^5«qflTT I ^^ I 

ifW f ^^flT W^ • IW^ *^ ^iWh I ^§M I 15 

nwrafM wfH ^^ tiiqHY twrw 

jwfi^. ^Tf«i^awf|?wrRc. irnni^ Twftf?m I 

^Blft ^<lf 'nifil ^f^t ^J^IfJ 'iftwrflt I ^%<i I mandS 

^^ft^ 1^^ Ai^i^n ^ iiii gfiP^ ^ <mf r<miR« » wfn i ^»^fwi< ^ f^wr^ «> 



OH, THE LION AND THE BULL. Book I. 71 

FnuiM-story : Lion and bnlt 

aii^m^ TR ftR^ 9n ft^*ii 

aWTTTTftft^T^T^inf 15 

gn<i^Ri<f> ifrti: v9t «i^«^Fn^«ft^ i^^^i ban 

^ wft • f* ^wi^w! ^rrfinn ftfroj 1 ^wn «jf 1 ^nwr 1 ftflfinn- 

T fN^ 'Fw ir<tfflr 

w vnrtt ^rrftf 'i^jft ftftwrt so 



Book I. THE ESTBANOINO OF FBIEKDS ; 72 

Fnune-atory. Tale zU: Goom and owL 

II 1RT ^^ II 

3irqm: I arfir ^ i 

ainrftnn^ ^tPt tito • iwl ^rrfif Mni^rti*^; ii ^b^ ii 
inn ^ I 18 

Vyn{ ^^ ^^'T * il^ ' ^ UPrlM^H ' t ^^^^ ' "^ 
'I^^ ^*lrtlH Siftfni 'TfTOtfti ^^1^ 5^ 'l^ ^niT 

'TTH I ^ T^in f%f^ IT^t^R ITRtT^ ^ ^Sfi^^n? • 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 

Tkle xU t Cooie and owl. 



T8 



Pnune'Story. 



^F^ ^^^: ' ^ timih^ 3Tf ^^ arf^ 1^ ^n- 
?nfii I ir^ 3T^ »T3afH ff^ fini^i^ sj^^ch^i ?i^^i 

^f^ ff^t wft^ TT^\ 4o^H ^ #»m: I ^?^H- 
fini: I ari ^^^: uri|M*i<*i ^5?«n^ iwt^^ <rf^- 



12 



16 



18 






Book I. THE ESTRANGING OF FBIENDS; 74 

Frame-story : Lion and bnlL 
'T f^ ^ gi^ W(^ ^^ ^^ f^ ^flhK I ^«^ I ban 

flmi: ftRW* uftfufii «fW ii^^i^ i w 

igj^^^mil^^IlT: ^^fCV l^^l ban SS 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 75 

Frama-story. Tale xOl : Lion's retainers outwit camel. 

ftw in^ 'ifti «i4iPi5 ^ ^pt5 ^ ^^"T^ ' • 

irift "TffTJrt 3^ ffit film ^fii^ x^ 

ftfl^m,^ r^ l <l<l«l^ ^ ^Plf<^; ^^i^ mw^- 



jfh f^^ ftfR Jlft^ff : I iiftfro, ^ w^l^ ^ f'TOfi 27 



Book I. THE ESTBANaiNa OF FRIENDS; 76 



Tate ziU: Lion's ratelners ontwttcaineL 



'^finw^ ii<4jSRi^ ^c*^i^ #|fr: i hIVhX^ ^% *i<)i*ft 

31^^ ^m^, ^ ^ ^^5imi^ i ^ fr^ ^rft i mft 
^t5i%T: vi^^i^ifi^ «»n^rm: i ei^^irii^^MMRm ^ 

^il^Wr H ^J ^[^^ M«lrtl*l^ SnfTf^ ^rqr^f'l^ I iT^ 
f^RBt r^^«^^ firefff I H^ ^ I5?IT UI^U^RJ g[#: 1 2* 



OR, THE LION AND THE BULL. Book !• 

Tale xlil : Lion's retainers outwit cameL 



77 



3TB| iJTon ^ ^TWf ^H! 1*1 nil: ^T^ 1J^ 3Tftl ^^H^ 

'TOT ^^'tft? ^: iruFi* 

^3^ ^ ^*j[ii*i€l ^ftf^^i TR^f?! ' imt 1 %^: I 
ar'TOTwrn* H«n^ ^^Rrmt ^^^: i Jiroi^uH * ^^ 



12 



IS 



IS 



81 



S4 



Book I. THE ESTRANGING OF FRIENDS ; 78 



TalexiU: Uon'areUinMa outwit oameL 



^ 5nftl>T% f(^ 3R^ ^ff% iR^ail npa « 

^ ^^ «i^ »Ti^ ifT^ ^3^^^ I artr • ^\fk^ 
«R Wn^ ^ip ♦<<|nh^: ITff I Ht 'ftj • Tni ^ ^ 

'm^ Jv^ ii^ftn^ imsn^ vtt^ ^rnft • ^ "^^^tot- 



OH, THE LION AND THE BULL. Book I. 

Tale xiU: Lion's retainers outwit cameL 



'^h: ^!t^ tii!!«t ^^^t^ I Hi^^ ' ^ra wr ^^r 

fwriift RsjrririA wjft T\^: I mi Hp f^^i^: ^: i 
^^ ^ I 

>i%t^ ^ s^ mm: ' ^Stf^^ MT^liT^ ii?o%ii 



18 



1ft 



IS 
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Book I. THE ESTBANOING OF FBIENDS; 80 

Tale ziii : Lion's retainers ontwit cameL Frame-story. 

TOT T^rtnnf ^ • hH ^lHir^^<i^ : M9o«ii 
^n«fW ^tfNiwniiT • lit >im in% %to: ii^obn 

SNjt5H'l3ir^*:«Ht^HTftHifHni;ifoei ** 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 

Talezlvi Lion and wtieelwrisht. 



81 



tiW|<?( 'J^i^ W^ SJJ^ H^ra^WWTa^^ f^r^ I 3r«? 
'IF^ fiftf ^ THT^^ i«4I»HR TT'imm: W^^T^gj^ffT- 

^rf^^: "fttf^ Wf^: I fFl^jf^ fH^Wn iT^JTR^ 
V^^ ' ^ S^wrc^jriM'MK: fH: I ififl T^^ SW^I 

^rP^ 3r^ *^*^ l ^^ri4*i^ a^HTf^n: i ^ ^ mhi ifl^^ 

^fSt: f^ $fq ^ IfRTf^f it ^^t I 3T^ ^THK^lM- 



IS 



» 



18 



ai 



Book I. THE ESTBANOINO OF FBIENDS; 82 

TalcsiT: lion and wliMlwricItt Frama^tory. 

^ s^n^rar hPhRhh suFnafH i jm ^ imrr TPf^w- 

^T^g^ ^ P«<P»rirt^K ' ^ %^^ aprfgfit TW I IsfH 
rtfirtrll. ^*h(r*^ ^HWrrt*i^ 3in^* I af^[PTRI ftcfl SlN^I 

acft «^PNii ani I ^ <^%^ ^mtqft fti'i* ftw^ 

^%'iin't.TCTff 'nftj ^ncn i^^si ap« 



OR, THE LION AND THE BULL. Book I. 83 

Frame-ttory. Tale xr : Strand-bird and wa. 



vrraf%?raTf gr*ii « ttot^ g^ iifen: u ?«i8 1 
Iff tin ?f^in g^^iTTiq^ *Of*i • Tfii 1 an? '^ 1 >Tjf • 31^"^^ ^' • » 



II ^m <m II 
^ infl!FT% a^T^TOT 'Tft^TR; rffi^ f^fgH^Uift irfiT- 



Book I. THE ESTBANOING OF FBIENDS; 84 



Talaxv: Strand-bird and sea. 



A 

?;^ MkMjTu fw^ ' T 5H ^%| #5f?r u?^?ii 



Tales 



OR, THE LION AND THE BULL. Book I. 86 

Tftlezvi: Two g«ese and tortoise. 



i Strand-bird and sea. 



firfjH 3^ I ^i^ ^^ I ^N41ft^ I 



a?% ^^tf^H: ^?^ ^?nft^ TITO ^;^: I im ^ 
mfM*W^ 3T^f¥^ aprfHHT I WiT^ H^ t^ f^% ^^ITTTJ^ 1 

^ f^^re l^^rf^TT^ 3Tf9T I a^ ^^ 'if'I ^f^i^ #iit 
SftiT • Hit Tfl^ «T^T^ *it^*jmrt^ ^f^ 3?!^: I f^ ^ 

f^rat^ WR^ 3n?K^^i^r*^ Tj^ %^r<^ ^(w*i *5)^<% 
TsjfWmt: f^ T^: ' ^ I iiH^ m^^n^ aTfJTffmi; i 



13 



15 



18 



21 



Book I. THE ESTBANGINO OF FBIENDS; 86 

Tate rH: Two ga«ae and tortolae. Tal* xr: Strand-Urd and aea. Talo zvli: Tbra* llaliM. 



II ^li^ SS II 






Tale ZTil : Tlire« flsbes. 



OR, THE LION AND THE BULL. Book L 

Tale zv: Straodbird and aea^ 



87 



TJ^^T^ I fT^ Mr^fi|^*4rrii. aT«T^ I iM<^r<(fit S^ fit 
3ff»TORT H ft^f^T • ^^^ ^if^ mm^ II^^SII 

A A O A 

wifMi!: I w^ s# ij^t mi^im tf^T' I ^njf^^ g 
anft si w^tftr I aRFTHf^vnn ^ • ^ i ft^ 



12 



15 



IS 
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Book I. THE ESTRANGING OF FBIENDS ; 88 



Tale xy. Strand-bird and aea. 



^5Rrr 3Hf ^mnHt • -^m fi\^i^'^ «99<iii 



OB, THE LI ON AND THE BUL L. Book I. 89 

Tate XT : Straad-blrd and sea. Tate xrlU: Sparrow'* aUtos and etephant. 

^fMHii: iRHPTt • ^n^ ^^^ «^ ^ f?ni[ I 



f^T^aiff'T iT^ inr: if^ ^h'i^H ^wW^ w iihim^^* « 



IS 



Book I. THE ESTBANGma OF FBIENDS; 90 

Tate xviU: Sparrow** alHea and elapliaat. 

H^m: H<4iMr^ ^nn^Rst 'sre^ 'iw ^wft ?w>n: ^n^- 
inn ^ I » 

«4^HNm *«iif^ 'wt^nl f^nni I a<^«iHH ^rrrfM^- 
^ ^ sfq fM ^wni,' ^^Nn^ ^^ft^i^ 11 ?i{o II 



OR, THE LION AND THE BULL. Book I. 



01 



Tale xvill: Sparrow** kIUas and elephant. 



^mi^ ^I^Ttf^ri fit: I ^ ^ ' ^h: I 
: ani ^ sf^ Ti^ ^^^TO ^HWH ^^ 'jfriM fH%^- 

'W ^y*^ ^1*^4 3IHT^4 *'TRT ^*I|J|^< nWTT^ 

aiRrra MPririr ti^fj^ infw i am rraj^ft^ ^ TiniSt 
f^T^ ^^Trff WHf{ ^*\i^v*^^m^ n^sy\^ f^^' tin^ 



It 



16 



IS 



21 



Book I. THE ESTBANOINO OF FBIENDS ; 92 

Tale XT : Strasd-bird and sea. Tale lOx : Goote and fowler. 

ant^n: i h^^«i MfHjuiiRiffrn^ i %^ ^fm«*<H^<'m: 

^ ^3% ^ Sfil -«»^H^^'^l^riqi^(ill{rH-^^<i : ^gi ^- 

fvf^wf^ I w^ an 1?^^ Tira^T^i^ • fT^ ^Trf?j^(nf'? I » 



aifiar ^fwRn^ ^Rft^ iifnirrat ^r^: i iR ^ ^Bf<* 
nf?R^ w am H^ ^R^JTwwn^ €r^5nft Tm ^ 
in^fmi ar^ ^ ^fit^^Jiim^ ^^^ ani ^Rff^w 

ii^iHi ^^ir*!^ aiHii«i^ ^•*ii^ ^ I 'IT^ ??} <^ 

anpniR ^ f ^ m ^^* ftspniT: i anj ^M4«hi^ ^rt 



12 



OH, THE LION AND THE BULL. Book I 

Tale xi% .' Goose and fowler* 



93 



Tale xy -. Strand-bird and aea. 



«rft ^^ irf^^fk ' HH: «1f: uPad^ d^^id li<h*hM*^ « 
*I«*IW^ ^JRflTcn: II 



Book I. THE ESTBANGINO OF FBIENDS ; 94 

Tale XV : 8trand-blrd and sea. Tale zz : Lion and ram. Tale zv : Strand-bird and saa. 

fm^ %: xiftg^ fif^f^ ^igs^riT^ aTiTRif??nWtn^:^ 



|it *mMil<d: II 18 



OH, THE LION AND THE BULL. Book I. 



95 



Tale XV : Strand-bird and aea. 



wf ^ H^ f^^i ^ w(^ ' ffiTt ^^^^ si ^ »pi: • 

aiFRTf^ I ^ ^ I s 

^^^ cTToT^ f^ ' 'i^t^^^ *%^'T 3nwT: ii98mi 
Ict'Tin^ ar^cTt^ ^T^r^t^: mi!«i>m^ i «n^ ' r^- 



Book I. THE ESTRANGING OF FRIENDS ; 96 

Tale zv: Strand-bird and aea. Frame-atory. 

^ «jrfh^ I *5*^?ft <(ft 1!T'R^. Mi^sii 'TOT I ^[^z^ airf i fSa iw»^ i ^inNft 

ift .S^ftV 1(14^4^ aiftraf « KT^TT^ ITWIXt.^ ftHTO I 

ftwwqt«^^^rf^«f^T?tfjihHnfwiiwi «7 

aw^ n I f^ifnt «^ini iMt^ «^iwff^ ^q»fti?t 'rf'TBifir I ^m: I 
TW iftvf j*i» ^n^ftW ^ qf^n: I 
^rf^wirim«^^5T«ft^mi?M?i so 



OR, THE LION AND THE BULL. Book I, 

Tale xxl : Jackal oatirlta cam«l and Hon. 



97 



3iroT%^ I ar^ ^ggr^ro, f^^nm^ 3?Rr i ^ ^j|«*<iff 

3TTO «^im«iH l um^ • *3f^ ;tT% 1^R5T I 

in <^r4n*i !«|«*^*( fi?:?^ awi I % ^rj^ • ^T# TO 

1^: 1 rlit^ t^ Him^ ^ r^r^ ^<m i fa I ir^ ^- 

m^ I ?ij^^ aiTf I >^ H?^ • ^!?hmt f^%^ • ^ m- 
^^ arf^^i^: ^iftftr i ar^t Hl^4^1^i fit ^ ^^^ 

H^ I rnr^ ^ "J.i|*<5 3!Ti I >i^ ' ^ ir^^ • h^ 



12 



16 



18 
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Book I. THE ESTRANGING OF FBIENDS; 98 



Tala zzi: Jackal ontwita camel and lion. 



^^R^n^n^n ni<il\ri^nsi* '^j'^* mmi^*!^ vjm'ih: i 
^f^PKfTt 'fhf : • %»T iH^ aTf^ *mMi<'mnn i ?[i^ arfi^f^ 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 



99 



T&le xxi: Jackal ontwitt camtl A&d Uoo. 



Ftame-slory. 



rf\ ^ ^?q^: nmi^^^iit^ wmm \mmi th: i fItiTi, 

^^rf^^ BTnft^^^Mlrl^ ^^ HfN *l^l'^ *^f%^- 

^^ "^^m- fMk% 'vxmx li^ «piiH 3T*^ ww^ » 
s^^^Ph I iT^^ ^j^ IhC* sfi? ijin^ ^ nf<fi*m ^ttt* 

amt it sratftr i Tn:« tftiw j^ » tfti am an! ^»ni% #sN«ft^ 1^f^nsfT»i 
aire I Pd *0f** I v!f^ wt^ 91^^ T^rfii • n^ 91%'ijf^ ^jr^r^i % ^rv: ai 

w?Tpu« 're: ^^ I i:Twt i'wjfi! ^[nslRi: 1 

^ ffi^mt TTK ' liWt ff imr^'m; ■ 9^4 1 «* 

srfq I 



Book I. THE ESTRANGING OF FRIENDS; 100 

Frame-stofy: Lion and bun. 

intrf^^^n!^^raTfOTwm^«ireT'wm^Tf*i?r 
wt • ^ » «rf«OT^ si^nRftr • ^ ^ iim^imft ^rwrft i nf fir iniM^ ai 

"V^Jl ^(|itMm*Li ii»^an¥^ auRif: ^<CTHTTHi?§^i &r ao 



OB, THE LION AND THE BULL. Book L 101 

FnuBA-Btoryt Lion and tnXL 

^ ^■0(ftC^Pni<t ^r inpiT «r(%w *i^ 

nf 3R in^K arfirtlir. Wr^ «n«n i ^if mrr « vAiini MKoHMm: • » 
ivi. «i^^ fSTfinft Mwm^ irtSI i ^ ai^ «|1^ ir ntli^ «t% • nf 

mt > ^ » ^ <ffr ^nft 3i^wflflii<i ^nfiw; %wwft:w{ vcWii w^ fift 27 
HW«i ii t<ift i i1 1 funtt ^WT ly I ^'OO I so 



Book I. THE ESTRANOINO OF FBIENDS; 102 

Frame-story. Tate zzU: Klni; ndnister, and ftUae mofik. 

Pi'^H^ipf 1 if^ipc^l^nRci inn i 
f^ fwt ^PC^ fppf 

iwr inrr irai^ • wrf ^1% inriH 1 12 

^iiftf ipif: filft%^ftirRfil i^^i TupM 18 

't T'wt yiwc W • T'rf'^ f^Tf: ftRin I ^^^ I 
15 '^x'SE'l 9iwrnwffc siwrrtH 1 ^ ^ 1 



aifti ^^t^r^ ^HM^k^ af41«n ttr 'prft i hw ''^tr- 



on. THE LION AND THE BULL. Book I. 



103 



T&le zxiit King, misdnt^r, and falie monk. 



uPrfu^ i 3^Rf^ rwt^i I ^ ^ ^ f^papit 'Tmi- 

A 

flWJ^ 3^T^<J|lfH I 311?'^ 3T^ Wn^ *<nj<W Willi. ^ 

wf{ 3T^WTifHif ' arnt st ^^ 'iw: g^r^ annn^ ^ i 



12 



IB 



la 



21 



2i 



Book L TH E ESTRANGING O F FBIENDS; 104 

Talazjdi: King^mlntetM', and fklM monk. TalaxzUl! lUldw«da«MtpMit. 

ftnit • ^ I wfft TJ^ 'T'pft ^'Mti "'j^ ^iR'ij, ^ I ^nTrfir « 

argnfro mAf^ irt ff^r ftqir: i wit gj;^*<i^rM*i*^ » 
TinfN: nn I f^ i[fw i^ I ^ 5^ ^^A^i ^- 

I i|^^i«4ii^ ^ f^: ^RJ^ 9f^^ mti^KTf^ ar^i^ir: * n 



OR, THE LION AND THE BULL. Book I, 

Tale jniiil : Of aid weds a serpent. 



105 



^ , 31!^ • ^^ ^t mriMH sT^^rfw ^T^l^ aT*?r^ I 9 

^ Hf^^ ^{t??4<Ht in^nsf!^ ar^cfm ?!^«iTt^ ^ 
m^ w^Tfi^ ^raft5Rl n^m ^fM^T^ wmm: \ « 



Book I. THE ESTRANGING OF FRIENDS ; 106 

TalazziUrlUidwedaaaerpaiit, Tate zztv : QodspowerlMaacaiiut Death. 

fl^^ V^ ^ren^ *i^m!f*HH«i^*ii(^i art iwr *«*i^**(^ i 

II «R«rT ^^ II 

^rtff: ^: ^^tpit 'TTH I 3r«r <*<lf^^ 31^ *<9«5.*fciHA M 

im ^ ^fPlff* ' ^ ii^J[*<i^ T ^ : ^: I f^ i^^F^ 

^ <^^}m*m : ' ^ I ^ an^ I ^ Jm4i*m<ftril fiR?ypra[ i « 

^4* I HT! 31If I ?nf ^Mir*4 I ai^ ^irt: iwf^: • js 

ain#5 3TW I ^ ^rTT ymM* SP^g: II 84 



OR, THE LION AND THE BULL. Book I. 

Tale xitlil: Maid weda a serp«nt. Tate xxil ; Kinf, iiili]iiter« and false monk. 



107 



Frame-story. 



12 



MjW I ^1 • f!41*<ri(H I 3Ti ff^ mn I 3T^ rTFRHRpI 






11 



Book I. THE ESTBANOING OF FBIENDS; 108 

ruiimloiji Tatozxr: Ape,glew>wonii,aadolBeleasUrd. F n i m «« t «) t y» 



II ^WT ^M II 

s friPii^c^ P H ^ uiii^ ^^atfW^ arniaii^ i tt^ ^ if ^ • 
^3^rR I JT5 ' »n finHRTi^ i ^Tr^ ^: i ^^lilt S'n^ • 

^ I ai^ljpft ri«V|H*( arfT^ ^^ WlfiT I fUT^ ifilT- 

inn ^raft>*i41f[ ainnwi h«i<4H ^tHdri: • ir^ Wf w 
'l^im Ri!c;;r^T^3iif44(if(4f!i rmfcifjH«iRn<|inm HHti*{ 
3im II 18 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 
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Frami-«toiT. 



Tata xxvl: Good-beart uid Bad heart. 






Tift I aT'i ^ v^ff^^rmr ■ ^ *?<HHJ?l<-*m^Mic|^ ^^uif^ 

>?? • in^ 3Tm1^ 3nrF[ art: wht^: • m^ ar^^- 
^t Hf^tiiN: ' ^ s^ujTO fre^rf^^rt ^ipnrO^ 

^ *J^ W^ ^ witTTT: irf^ 1 anr ^"^'^f^^ aiira- 



Book I. THE ESTRANGING OF FBIENDS; 110 



Tale xztI: OoodJiaart and BadJi— lit 



3TO I 'rf^ "g?!^ ^ ^ ^ fcJH^lfil • iTH: ^w(, ^ff^: 

'srH ar^lS^ 3Tf^ f^ ar^: I H^*nr(^ ^ ^^wr^it^- 

\^ri^l ^[^'^ft: ITTOfT ir^ ^^ fni5HH&«j[lrH*i: Hu^fl; 



OR, THE LION AND THE BULL. Book I. 



Ill 



T«l» zxvl: GoodhCATt &ad Bad-heart* 



Tala x2Til: Hefoa, serpent, and mcmgooi. 



mfl^ Wf^ W^ I iTH : fwfj^cn^ I ^ ' fN'TCTq^ 



12 



1& 






Book I. THE ESTRANGING OF FRIENDS; 112 

Tate zzyll : Haron^Mrpen^ and mongooa. Tale «XTt; GoodJwrt aad Brt heart. 

i!^ ^isn f^haro, f^fnn^ aiw i art wr^ aror^n- 

inn iRt*"!^ '(rjt » w^(^ ftw^ ^^^ 119^11 

ft^ it ^wrt wmn ^ sfxi ^ iffejT^nn: ^W ^Wit: ^: « 
^(F^ Jift^iiT: II 

?Tin\ ar^ ^^ ftmr ^ifqir: i am uti!^ ^^ wm 
iri ^^ ^ra^^ HKH^M! wt^n^ I '« 

Wf f^-^Rlfir ^fTtW "^^ II^^MII 
VPT^ ^R^ I aiFRt^ ^ 'TO. ^: • it 'SB^ I 3r»T 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 113 

Tale xrrl s Oeod-lieart and Bad-haart. Fmne-atorjr. 

"ti'i^ I t*w[.^ • difim^mfUfH*! ^wT ^KT. wpinC' i ^n^ ^ppi '^ i 

fM^i^^in i yg » f ♦'H^T'WTPf ^ fwrrfir i ^^^ i ar 

ft^^ ft^lftllUMftlfl: 1 800 1 viyo 27 



Book I. THE ESTKANaiNO OF FRIENDS; 114 

Frame-story. Tate sztUI: How nice ate Iron. 

^t^i^^^f^^ii^ * ^^hrs: v^ mm: iiom b 

11 «R«n ^\s II 

Hwr^i 

^ fn^^ift^T^ I irSt €^^m ini i nt 'nif* • h^^iIc^i 
T f%f^ 3!^ ^n^iT^ arfiar i xn?^ art ^ ^rnirl 



on, THE LION AND THE BULL. Book I. 

Tal« YxvUh How mlc« ate iron. 



115 



•rat ^iwfri I iT^ 'I«Jril*( ai%f ?a^ ^5Tt^^^^ 

a^RT^i ' ^ I arit ■ ^^^ ?j^ ^3^ i 



Book I. THE ESTRANGING OF FBIENDS; 116 

Tftte sztUI : Bow mice ate Iron. F r a m O' rtoi y. 

ang: II 

an?t «< jrf^ I girt <i1i<n<^<a • ffit i «t?ii: ^irj anw^ i w^ • ^ • » 

HT^rtij^ jUTfM gijinn: ^ft^ ^jI^ 

^nrrt WWTT ^^ wj^i^L^^Hfli* *ifl<i: i i^ 

*^V«ihMfffnn.^ ^nwnn^ 4i1<*f*Bfl yf^imT 

annm ^irii *%8St ^^i: •irtH^upwnt.aift i 

Hiffit ^nPif jpirf'f • f^mf. fk ^ift^fii 1 8^^ I *8 

arir^f^ *n»«t • ^'nf^ ft^ f| 1 8<»? I 
f W^rfWN « ^1^ iif wp^ 1 8^8 1 




OB, THE LION AND THE BULL. Book L 
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rr«me story. 



Tale zxlx ; Good makei gooA, bad makes bad. 



*l^m*il»ii JET 5^: ig^ltil « 

«^T^ ^t^^JlJn »T^fJn Il8<1'®« griT^tl npa e 



a^i'i^fri I w^ fiyi "^^ "^^ ' ^rrin^;'TrT ^rnn^'m ' ^f?T i 
f*^riiJ^ arf^c*?^ ^9jlriA ^^ I T?^ ^w^ TTsqift- 



13 



16 



IS 
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Book I. THE ESTRANGING OF FRIENDS; 118 

T*i>>sls:Gpoda>akn good, bad sMkn bad. Fnune-atofT. Talezzza: Wiaefce. 

mlf^^ ami « ^wn nw^ i vkjzm: wnfft i » 



11 ^imr ?o II 
f^ 3Tg>T2rf?in ^ '^<i:'NIH»il^4ii<i||^^HJ|i| | 'ia^(r^i|ia : 

s?Nli^ 1 5T ^^ am*«ifHHHi*f^ ?f ^»n^ ^^ i am: 
trfhBp M\^^\ ^ • y^sjrmJirt: "qigr: iii{<)eii 



on, THE LION AND THE BULL. Book I. 



119 



TuXe zxxa: Wise foe. 



uU^lii ^fTT% LHiPh T^TlfNlf^ I 3T^ ^^^^ sM^H^I 
IjTTf^^ «lgr<HirH M4njr(|f5T ' T^^HF^lfRT rf f%f^c^ 

fro ^iWp^ ' rft^T^^Ti^ 4<MP*a f^^T^ ^1^ arfTi 



12 



IS 
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Book I. THE ESTRANGINQ OF FRIENDS; 120 



Tatezzza: Wiaefoe. 



Tqf^^firl f^^ irp^FRT: ^OJSJT^ 3T^^' ^n^^fti^i 8 

Tif?RT ^i^ *^^fem5TT^ arfiT ^ ^ f W^ 

rnr: ^ ^^^ fll^ ^T^ f^flfd l rl^ ^ ^«^ M^MfrlHI » 
17^ 'l^r^ii'flT^il^^ rTTOft hP^'^ MftjftS! ^ftfif 

f^Ri% I ^Hfir ^ TOT #5TmT I nm^ <M<<iKim^ arro w 

?T^ fHf^ ^TTwn *H^^H^ arfti ^rat cfrmm^: ^rsfk- 
ifiT I iTwl 'nrns'R^ arf^ 'w fi^ 15^ 1 rr^ ar^ fti^ 
art ^flfn 1 ^ ^ i ** 



Tale ESS a: Wise foe. 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 121 

Frame-etory. Tale %%x h : FooUab fiitad. 



^KN^Knx^^fif^' fli^H^ 3T^ lin^ iiii^oii 

^c?t^ s^to1% ^ ^p^R^f^K ^ >Tf^fiT I ^th: lira- » 
^ m^ ^ imm^^ ^: ri f^m^ , ^. 
^i^fTRT^ inn TrfH^% f^^rftW sfti ^f?T ir^t^ t is 

^n^tJ^ ar^^ ^3^^ mw: f^^ arBm^r^ 11 



Book I. THE ESTBANQING OF FBIENDS; 122 



Tale zzxb: FooUdi Mend. 



'TRt ^jf^ ^dM'W: ' ^i^cKNlri^^HM'M^ "^ ^^Id: I 
'^^JR I 31^ HW Wt IfPTl^ *HIHIrt45*tli|5*4RRrt »« 

n^: I fm '^tjft i|Bi<^i*M'^44P<^>i P<!m P<*<<^'<^4 t w^i 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 123 

Tal* zsz b : rooHah frtend. Frame^tory. 

^^^'TC ' ft^raf THff'r f^ ^^ ^^ ai^fW p^'H » 



W f^ <«| 141141^ ain<| 1$^^ 1 8^ I riyo 21 

Pifnw iW^^ wnrw wirwiWt {^n^AiMif^m ^flytt^fciiiiiv. n^^i^ 27 



Book I. THE ESTRANGING OF FRIENDS ; 124 

Frame-atory : Uon and taO. 

w ^ fMjftB*H, 3i^f?nr(W f8|f?i^iiA<ir m^ i^ vrfiv i^innit *ii^n i 

fi ^ I Twrr ^pft *irnpr: ^^*f^ • 

^ ^J'nn f^ifir: ^rfw: i 

lormnr: ^ ^wt^^ ww w ^fti i8^^i upa is 

fi?f^^T¥^«rfiriWtWraR:«8?0| rath 



OB. THE LI ON AND THE BU LL. Book I. 125 

Frame-atorr : Uon and Iran. 

nifl^ifti ITT ^i5 ^^ « 

fii ^ I ^nPnqft itfwm vUmf^- vnp^. i ^ n ilj fi %^parft flmflii 12 
IWt ^jtSfffim « int. inl ^ R^K4^<iii i vm n^rf^ arm ^irftim 

WT^ Yi^^WT ff ^iT<fti^ P i ftM i ^: ^n^ ai^rtT f^nm «n*^ 
^iTfMt Pft^fifti iirKTf anirNr^n^niT«iT^9i^|ii>^i^^i 21 

^ ICT VM4I ^nfWt ^ JfT^niH 1 880 1 Taqmt 




<^ftfl<t<>^<><lH ' JtifMf^yi ain i M^mtOi^W i»i^«m^' ii^ ai^- 

*i«i'iH. ' H^ ^ gi«i\% f^i^tiiMi wnt WTV^, TCT^ amuKi. i aiw ii 
IIT irf|fwnn ^t^nm?!^! fim art ^n^t^nWfir i f* «i|qi«i< i 1<i • anfr u 

anrpi^ «wt?nj?l: ^if^iym^t^'fiWrTni ^iwtifTn: n i ^«i i ^ i ^ ^rft^'i^ 



THE WINNING OP FRIENDS. Book II. 127 

Frame'«tofy. Tate i: Bird wtth two nacks. Fnme«tory. 

imiwftMft i i|(m^4ii wrot nfii: ^^ i^i UMut 



II ^!«n ^ II 

'W I r)^i«^ nJ<^#(^ I!?^ xfft tT % Tjq^ ^«F[^ ^T^: I 31^ " 
^^ TUn?^ ^fi^IjBv Vf^^: ^'^MJ ft^<d IJ^WT ^fN'IT 

^ij^ wjff HTH^ I anr fi?ftini][fHf^in^ i ^tot^^^ sril 



Book II. THE WINNING OP FRIENDS ; 128 

Frame-«tof7 : Dove, mouM, crow, tortoiM, and da«r. 

ifw^^ t^^ift^^ ^'Ki '^ fl^i ^nwr ^ i4>mq4»^^ ftf^tium «i4«^ 

w^ ^ «^ aift ^1^ • 'nfii uiff'ifv^ TIT 1^1 16 

ft^p* ^i^HTH I f*if^ jKTm ^awi: I Iff sT^xirni ini^rfJ^ ^ «nrt " 
%^: I vmi m Hia ^ <f^<«<i< > flT^ in? ^jrt?r «ni firap?^ ufimfii i 
HiIsn«i»^aTftitfrnt^nig^irf^^qf7fiiPnJ^i;^ atiMffll4ftiii<i »ifiTi 

fiiifWr im »wtinrf»racin p?m^wT^ani^ i nf «wi^ ^utimJi^ 
^1^: it?»^aiPWT ' ^ n « i i« i <^<if^i: i 



OB, THE DOVE, HOUSE, CROW, TORTOISE, and DEER Book II. 129 

Frame-ttory : Dove, moose, crow, tortolie, and deer. 

aiw f^^^ JEPift^ mnvf f5T ^f^rn^aunftn. i ^ • t*n t^" 

ftfV^3lfr^^RT^Tfir%»lfii:i^M» drut* 

'i'W 1 1^ fWT tlrVrUfPrn: nTf nfr: • ^ ^gnRn^»wn • ^n: ^nftrtt 
V ^Mi^ ii^ v% • ^piFrt f^rfirtV *f*wtn I 

^'ft Wf, T^ ^nfii • if 'rt^ ^rt^fii I ^tii •• 



Book II. THE WINNING OP FRIENDS; 130 

Frame-ttory : Dove, mouse, crow, tortoise, and deer. 

flST^ 'ffftpn^rr,^ I *nm ?«»i irf^ i 

iw^ ^wr ^"^ inr%?i "^ fijT^nn;^ fnrtW inf i ^ • w^fTJ"^ • 
^ST»ra»l I f^^^ «ft W^^k: ^fnra»l «Rnni^ I ^n^ ^[^ ^^ I 

aT^iT?^^m^mi^ nwTf i3it irr tnif jw^ 'Jwraw: i w^ ftrrat »tot ai 
«ft: • fii ^ 4nq^»*nr> ^ <ii ww^inii^ ffT % ?nnft wftfn: 'wnrrr i nn. 'nqPr 

^ ^ I *^ fir* gwiSi ^ • amrft ««f?| gwift: i 

Iff ^i^nrn." Tfi! I ^TOir am nft: nwt <!j iw faNrr Wre: 1 ^ f* 

iJT«n 1 tf ^sn^w. • iftft^ irtvrr I 



OB, THE DOVE, MOUSE, CBOW, TORTOISE, and DEER Book U. 131 

Frame-«tof7 : Dort, mouM, crow, toitoita, and deer. 

wf^ iiUH. ^i^ifn i ^ j[r^,*r^?l^ 5^: I 

THTO aiTf i ^ • filftvi^jfM %T^ 11^ ^tfPl f^fTfir I if 3fff I litM « 

ni<1yii<»H > Mfui<iii5B i 1nK » Mf?mfligit i *i*iK » ^wnr3p*«ipit n fmAt 

i^i<r> n iiP i f^ ^wpr ?fnft ^Hmft fty^Ri 

wft ^ I \^^ «nrnt wmn • ^rffw ^rffw v[wt iMfH^m i 27 

f^ ^rfm ^rr^ 'iCTTf'ii amt wt in*^ t'nW ^srtfti 1 ftr^ wif 1 1 % 
«f^ «^«JV|M^: nw^: I ^ ^ i 80 

winf inw iwT • 5^: iplw ff^: I ?^ I 



Book II. THE WINNING OF FRIENDS ; 132 

Frame-story : Dore, mouse, crow, tortoise, and deer. 

^i^fWT ^<|M«^<i) <ft P i ^' w Ow^L t^r^wn^ aura i aift i^nirw^n 

in* «T?ni^ Ht • iT^aiw^ ftivr w*»t: i » 

^<ii<l. ^ Umtii irnit • ^^ if n^ ^ > 9$ > 

1!^ 31*1111*1. sftf ^ Vim PHt HfflMfl^i I ipi *mm 'ravnS ^i«w*i wii«n*t 1 1« 
^^ iwj^fiim: I inft f i ^m<«ft» i |f*<(|fl*i i fim srqjf^ infj^ t*8if w 

n^ ^ ^WT «wt: fwUm m^ ^^^ vtn^^ i ^irit HirwT < i <|mi^<\ m 



OR, THE DOVE, HOUSE, CROW, TORTOISE, and DEER. Book II. 133 



Franw-atoiT: Dot*, nions*^ crow, tortoiM, and deer. 



w^iPkk^i^i » mit ^ <fi g^fir 1 80 ■ 

firefif I 

aifft: ^hnm • vff «tq »nn:«rtt i^i^r^fint iitlnn^ sift ^ inrarfjt 1 
ant ^ ^ f«ig^'i«M« i i< imiTJ na^ftwn: 1 «i»^ an^ ai i <i:Hmi«i i mfj w 

3[5 iniTt^ I ^ <» • im: I si 

tlTH anf I ^i^ TWi • ffif ' afiJ^ ai^ aniOimni • ^ »nr[fq »nf S4 
^vi aiftr I H anf I fik ^tv^ 1 tlT« anf 1 »ft: • ^ir ^mv{, aiftr 1 
n^ iJW^^ ^ n^^RimHi I ^nra an? lar^ ifwf aii^nnni; » »wt»c 

fl(j^iwyv4i anO^ "if^' tfit% im vtftfl • xfit 1 n^ |[wt wt^ ^nm: 
inf I 'ffc. ip<i*c • If vit «f»^ I f «ni: ^m^ ai^ v*nfT5 i wj ipl 
flrnnmar<ff vmnfl[wi^areT^^f^wifii%ftrum?rt f^^^Tfiri «> 
ffT^anf nft: » ^|winift ^ftyif^nfii I ^ffw awf 1 



Book n. THE WINNING OP FRIENDS ; 134 

rraine«tor7. Taleli: MonMandtwomoiika. 

«it ^I9K 3nfr«JiJ^ ^RTR^: I H^ fWT ng^TT'Wi 3119 I ^: i (^<.¥« i mi re 

^tt'i^9?(.9'nnr • ibrnft *^ fl^jftivi 1 8^® i 



?lTf?r^ H^H|<|i|riHH ' rirMi^l^^ J^ xrfro^ ^^ 



OR, THE DOVE, MOUSE, CROW, TORTOISE, akd DEEE. Book II. 135 



Tale tl : Moose and two roonka. 



ff^ im<^ arf^ c^^^^ snip^i^ ^n^irfi? • ifH i ^ 

^ ^ITI^ ^l^ rT^ ' ^ l^tf^WT ^: lliieil 

A ^ A O 

'Jtn^^^i'lT ^ • r!^ ^ 5i THJ^ II MO II 24 



Book II. THE WINNING OP FRIENDS; 136 



Tale il : Monae and two monks. 



^^ ^1^ ^[|^ ^i^^nn^ cTra^nftr • ^j«**it. ^jtop^ • 

^Fl^ ^ftjRf^ P^ rPRf fkt^ I *J<i*<3 3115 ^ ^ 
f^T^n^ I f^WRt^TOT fid^ 51^ ^ 5^ I ^ ^ I 

^5^ 3115 1 ^««ni; ^m^\ ^ siNHi 



[ 


OB, THE DOVE, MOUSE, CROW, TORTOISE, and I>EEK. Book II. 137 J 

T«le Ul : HnUed tralo for nnhulled. ^^| 


II ^m ? u H 


I 


4<IH4 d(4 ^rwH*!^ vHly^M ^^i^'Smt*!?! ^I^^^tM H 


■ 


m^4UH ^n^T^I^ UlNri«1l< 1 ririi HH «l 1^411^14 1^1 « ^M 


f 


^H: 1 rtMJ^ <^rtMHll<i|<^ lrt«ll*4 1 ^^^ Ml<:»1^ dT^H ^M 
HH^^^i\ <MI^«LMI^(un: H<A\A <tINIII^: v|TQtrTT 1 H 

^l««li: MI^ 1 ^KlHu ' MHI^ <r^U!l4'i^4tir'rii ^H'ri- s H 
4i(«S<l Hn^tqfff 1 H^ Mi mH\^K ufriM^I^ 4II:4|(h I H 

^ 1 3T^ H^ ^ »*liH*lll msM<<^HM. »i Ht^JIHUl » H 


< 
* 


rT\ ^i^ H1^?St fl^ ^'^ ^ BTf 1 ^rmrm « ?Rf^ H 

5^irjJ^i(t fN»T^: • ^ ^^ Hf^^rfw imMll H 

f?pf TimftfT^ ' ik^ Sf^ 5T '^M^'i ^?^: II 4SII w H 

^1 



Book II. THE WINNING OF FRIENDS; 138 

Tale lUi Hailed gralo for mhiilled. Tale !▼: Too greedy Jackal. 

^rPriiiH i i i f HigfT^ • ftrw H^ 1:1^ imeii 
in^TOi^^anf I 'IR*^ ^fift^i inw^: ^!«nrfif I 



iRTrf I ani c^sJWJ WmW ^1^ Sfir ^KH^K4<H^I 



OR, THE DOVE, MOUSE, CROW, TORTOISE, a»d DEER. Book II. 

T«Je It : Too ireedy J«ck«L T»le Ili : Hulled train for nnbnUed, 



139 



if^ «fl wan JT^^ftr • Tim ^ ^|5^^ ar^rf^ ttri^t^ 
JThift^nf^ I Hwnfi; w^ t^^ 3!Fii^ ^m^ m^^i^fc 



1& 



IS 



2t 



n. TBE V/LSSISG OF FSIKSOB; 140 

3ff^ fii(»ii4 awt^n^ ^iRF^ I if^ 3if<^ ^fn^ nm^Tw 

Sfq ^ S%51 flftsn ^iwfil • ^ I 3R Jtm^ ^« 
^'WT^Ifl^lf jrf'WRfll^ 3IIf I 31ft • 1C^ ^''^'■5 

fin9i4 vlhni • Hw w fiiHR( 3IRPI nfro ifi^rfk^f^ • 
>I^: I invT ^ 11^ iR^ Hiif infFnii: I i^ «r[^ 

^?» f^m 15*^ • ^ I W ^1^^ I ^ivra} iRT fflcrll M 

^nftfrfhn^ 1 5Rt 5^^ti(^ I ^ • UlfO^ f^i^^ ^^fR- i» 

♦ai^ fhfW P^MIH^UI^fHriH ^jr<^nit^ 3R«I I » 

u^iT^ ^liT B >341 5^ ainf i aw ^w^ k^ sPT^^ i 

ft Jl ^jmftfif: I ^f^wp^ anf 1 5%: • ^mfw ftf^M 

^j<jtf*<41 I aT««iFm anf I lift I w^ ^^^rr »rt ?if 
iRti^i^ • ^ ipi arft ^i?rprf?;jifPn ^ inqr^- «« 



OB, THE DOVi; MOUSE, CROW, TORTOISE, akd DEER. Book II 

T«]« ii : MouM and two monks. 



141 



Fableituu* (O7) : D««r does not escape death. 



Taleii. 



tUS IS 



^^ arftl ^1^ ^^ ' r<4*l>( alHlfd HKrii 7TW I 

imr ^ I 

anRT ^t^^ if^ ^^ I 
fror ^im^ arn^ ^hht hwi ^<^ ^i^ 

WITf^ If^ %^f^ HK: • ^ ^"SH^JT rl^ ^*f irfTO: I 



15 



18 



21 



Si 



Book IL THE WINKINa OF FBIENDS; 142 



Talo li: MoiiM and two noiilu. 



«F^jtfTOT ^[?^ ^ ^HMlPiri^ l H. J ^r^ ^IJT *fR[ 

^j^wff *^|55t ^ sf^ iviciimi 5f^^N^ rii^r*iij*( 

Iff: ^i^m*( 3rfq ^ain^Hl^i^ UilT ifif: i ^^ I " 

^ ^3ift ^i^ m^ ' mi ^^ f^^inr ^M*(^ ii^bii 
«r"i][f ci^^w %mf^ fHiyiMH*!^ ^f^ f^dNi^ « 

^ • am: I " 



OR, THE DOVE, MOUSE, CROW, TORTOISE, and DEER. Book II. H3 



Tale ii : Mpttse «nd two monks. 



f^ 3Hi|l^ 1^^^ ^If^ri*^ ' ?fin ^ ^ t 

TTwn^ 'T %^ ^ ' vh^Ihi^ inn •to: iis^h 
'TOT ^ ?mrara ' it^st: ^litf^: iis8ii 

A A 

VrtP*rf ^^ «TOT ' f^VWhiRT ?:^ IISMII 

'H^'^ ^i^^^m: ^^ TiHiri^id Iff: i 



18 



1& 



18 



31 



2i 



Book II. THE WINNING OP FRIENDS; 

Tale il : Mouse and two monks. 



^ ^ • Iff: I 

ij^ ^ ^Rt f^ T^*!^ ^'^ irft^: I ^IPP^ fM'Win^ 

^TRt fT^ ^3^ vn<^5lir^H: inftr: M fl UMR f I 

^^^ arg'iFi it ' 1^ ^ ^w Hjfta ii^^nn^ i m 



OR, THE DOVEp MOUSE, CROW, TORTOISE, and DEER. Book II. 145 



Tale U : Motite and two manks. 



TT'n "^ I " 

fH^sn: "qftiji^ mRh^i*!^ f?i^f^ afffT^fk i 

f5T"#f%: ^^ ^arft fwrm 5B^!«»^T^3?Rq^^ ii b% ii 
af'ir^^ I 



Book II. THE WINNING OF FRIENDS; 146 



Taleli: llovt« and two monks. 



ani ^^ 1?^ %5T Hi*<j'*Hm*l^ ^ftfini Fm^i fii ^*ii i e 

^^fhlflf ?n^»l^»1t^^?t'!!^5Fjf^TOTRJ|R^II »r 16 

irft ^^i4^Mi<t^fl<a 7^ ftrtfe m^: iwf^ aiq:m- 



OB, TSE dove, mouse, CBOW, TOBTOISE, ahd deer Book II. 147 

Tate U : MouM and two moiika. Tal* v : Mr. What-fkto-ordalns. 



irfi^ I aiiiwifw R^ »m ajl »r JH^^qi^ I irt f%J^ 
^ ^ ^ f^rftsT ftwf^ '^'JrPin: »Ti^ f^ aiftr 



Book II. THE WINNING OF FBIENDS ; 148 



Talev: lIr.Wlla^fate^rdaiIls. 



ff^Pi ijiilnit fNiRfir i irt ^ nw niH*M*iiiH ^ 
TRgwt 5 rfh ViM^M^I *<H^<m i , "^ iRm: 'wi^ «rfti • 
?i^ ^W ?wwinif 'W|*i41ii^* ^ aft ^to^^'t r^^ftrt 



OB, THE DOVE, MOUSE, CROW, TORTOISE, and DEER Book II. 149 



Tale T : Mr. Wbftt*fat«-ordaiiis. 



A A 

XI^TOT^ ar^^^lR ^: I 3T8I ffl^TT^^^ ^^r^^^^^?!- 
fV^f^^l •TTHTR f^^TfftWT ^♦T TO ^^1% Hnril f^- 



12 



15 



IS 



Si 



Book IL THE WINNING OF FRIENDS; 160 



Tal*T: Hr.Wbat-fltto-ordaina. 



^ 'T'^ aiK^c: I sni iFwt^ nRrw% h^rw^ <n*<i- 
Jiw^^ftj|^tir< iPc«ri*4ii'm^r<i>r^i «[iri4S([<fc*<t<^<im 

fin ^Wri^K ' '■^ ^ 'l^^r^ arwrfri iftjf^is 
w^ ^i^fiwit ^<<fiiril^ arfirw^ ^^ww^ ^rft- 

^arfk • ifn^ 'l^ ^{^ f# 'i^ril friHfrf I if ^^ 



OR, THE DOVE, MOUSE, CROW, TORTOISE, and DEER Book II. 151 

Tale V : Mr. Wbat'faUordalni. Tale il ; Moute ftnd two monlti. 



fi q^^Rri jfa rT%^3lTnn I aft? H *<^NH^*<<^I^ ^fi^ » 

A A A >- 

^fnt irflTm^: I g^ ^r5(^ i.^ ^^ I 



Book II. THE WINNING OP FBIENDS ; 152 



Tale U: Mouse and two monks. 



^Fig?Fi ^5FwA • s^arl H^ 'JT^: ii^tii 

ifrt^mo^ll triv 
3!^ m^MH ^T'ri ' ^ITO ^R ^I^VRV ll^o^M sr 

^!fm^^ p«nh$t sftr • fsr^: MVi^i^'k ii^^oUii » 



OR, THE DOVE, MOUSE, CROW, TORTOISE, and DEER. Book U. 153 
Tate U : Honia and two monka. Frame^atory. 

ij^arwrt 55W^pn^ art ift ^n^* m^ anjnw^ 



sir vi^Tirn^iniTfTt • <M)f «nrera<li^o«i 

?wit: ift i«i: lit ^ • j^ ** ftirffip^ I 

«i*a|5^«mfl,inftit • t^ fret inwl?l 1 v<ii w 

f*^Tinn^HftH^«ft^HVI indni 21 

^ ^Ik^ ^nrftnrr^ift^v lit ^ fttu: ^ 



Book II. THE WINNING OF FRIENDS; 154 

Frame^tory : Dove, moiise, crow, tortoise, and deer. 

art^^i apw^rrf^nm sural •t^'Tf^^'rfN^'>'l« 

<i< i iO «^,3ni 'imwr I funrt «^aiill^ fm: i 
401*14481 1 iftnft I jwni ^nj 'WT 'ncK i 

^rf^l^Tfr f'^.ai^: ^if^?T^ ^rrfir wmj: i 
t*« ^ I viwn ! Hni«|< i rqmQ4< i Rt<, Okh* 



on, THE DOVE, MOUSE, CROW, TOBTOISE, and DEER. Book II. 155 

Frame-Story : Dove, mouse, crow, tortoise, and deer. 

Iff t^wm ^^ v^«rew <i^*n^wi*iTR ^^wnri 'J^mi ^ ^ i 

ant^i f ^^ift ^ T g^ • ^afn ft*ft ^ ?ro ?Tf ft^m 1 

1WT ^ I aifiwhn^ain'if • ft^i»(. sr^v ^tnSJ 1 15 

f«l^1^ iftlWif JRit <ftl 27 



Book n. THE WINNING OF FRIENDS ; 156 

Fnune-atoiy. Tale ▼! : Wearer and BUagy aad BoaatlftaL 

ai^^H)[TrtW flWT • 9|fl|*ii«i: 'bt^ i « 

sn:^ Iff ainmv I ^: vt^nnit tiwT I <i99 1 



It ^S^ % W • 

3Tflaf ^iWf^ 3Tfil^ ^PHo^^ ^*l ff^^: I ^ 

^ q «sll4 dl^(4)<N ^MT^I^ ain I fH^ ' MJ^dK ^l^ni- 

WKf{ I 3T^ SfT^ apnr ^imif^ i ri«r^|«i4)ii i Hi: 
fin? ' fOTH TRif^qin^ ^s'l « ^ 3pirsf 'icn'n w 

*H^ I ^ ^ I w 

^ i^ ^ • *riUH 3rgn^[fiT ii«i9mi 

f% ^ I s» 



OR, THE DOVE, MOUSE, CROW, TORTOISE, and DEER. Book II. 157 

Tate vi: Weaver and Stln^ and Bountiful. 



ri^^HMPirM ^ ' ^ -qif^ ^i^: ^Hl^ m^SII 

inn ^1 

ant ^ I 

Tw: I ^^^^ imt^ ^^^tnmt^^'it ^i^ Jjit sfii 

5B^ ^J^FTH: I iT^ 3TW3(^ 31T»»T»T3IT^ ^Tf^W ^^c^PIT- 

^n^ 3T!^^ ^n^ ngn; • dm 4 f^^^tf^ ^^ €t ^^ 

^V^ETTWHt^ "in:wt ^T^Tnfi ^^^Otfif I H%^: UTf I Ht: 



15 



13 



Book II. THE WINNING OP FRIENDS; 168 

Tftte ▼!: WeaTer and Stingy and BonatlftiL 

ar^^ ' rn^ fbw ^ P<<ni^iH ami i arft • iro- « 

H^fFHT: I 

^rt: I fift^ f^ »n^ >4MM**4^Ri I »r^ ^^ ^^T^ ai^ 

<|^^^^H I ri^ ar^ ^^^ aiwH T ^ ^gyar umf*\[*\ ^^xf^ i 
^5T^T^ aiRira ^n^ imi f^«rniTR r^ftjMrri • itt^ 



OB, THE DOVE, MOUSE, CEOW, TORTOLSE, and DEER Book II, 159 

Tale vi : Weaver and Stingy and Botmtiful. Tale vii : Jackal and bull's cod. 



]9 



II ^TRT ^ II 



Book II. THE WINNING OP FRIENDS; 160 



Tala vU i Jackal and bull'* cod. 



aiPTm^ ?TO^ ^3wn^ Mg|ni < mfri • Hi»ff s'i 'Iii?r[« 
^?pr^ I ^: • 'RTH^^ ^ • ^ f^rf^ anrir ^twW 

A A 

^nlsn^ • ?fif I ann# it^ air^i^ ^jwwifiwm'i imp 



OR, THE DOVE, MOUSE, CROW, TORTOISE, and DEER. Book II. 

Tale vU : Jackal and bnll't Cod« Tale vi : Weaver and Stingy and BonnUful. 



IGl 



m^^JiTii^^^^tii^ • ^^ SH ^^ v^' 



I 



*^[\m ^mm^: ^ • ^n^ ^ fmrt ^rm. n^^^n 
ar^ w^ *^r*\*{ ' anF^i fp^ W^ ' 

Hil ^T^T^ arfw %Rt: inrt ^f^i^rfrr • ?fK k^ ij^ 



12 



15 



18 



^«^ uf^: 



^'^^ ^n f^T<^ 



^^ff iit^R <:5^«^ iT%^ ^: I ^RT^T^ f?!^^ iTOlfff • 



2i 



Book II. THE WINNING OF FBIENDS; 162 

TateTl: Wearer and Stingy and BonntifnL 

rlT^ rTT^^ IJ^ ft "^^ ftl^ *4««l^rl I i1^^ S^^^ I 

3?%^? **M^^i<*'i^i§ ain'ftrn;^ aiftj i ^ sin \ ^i ^^ • 



OB, THE DOVE, MOUSE, CROW, TORTOISE, and DEER Book II. 163 

Frmme-story. Fable-stumi (159) : Hoiim and tnake. 

^TOJ iff?!t f^ • inii^^w*ii«fln«*c I 8 

ant ^ I f% Rifti^«i ^jnrr • fill m ^i1i%f iniftr frfl^N i 9 

incfMW ^W^Ri • ftf^niT ftrftrt mrft ^ 1 ^m^ i sr 

ainl^fl?Tft^nwfiiiftf^«^iin!i^ ar 12 

*^rnf)pr unw ibS • Ri^vifii iff awwr 1 vt^ 1 is 

fTOi!^qflSNiWT»ianft'^^nw:iiwT 24 

Iff icfii ifWT im m ft«n^fl€in I ifiiT ^nHi 

i|*f: nfic^w iwiif*r%: 27 

in%5 nfTfif fw^ m ^ 

flf^ Iff ^•I^AIWIH ' Tf^^pf^^ ^l^ni*l I ^%^ I 83 



Book n. THE WINNING OF FBIENDS; 166 

Tale Till: Woa rescne •lepliaats. 

^ 1^ '^ i<|HirH<Mr«ri « ifft *inNT srfti ^« 
g«Tq; ^'^ ^ipf^ ^JiTCJT'i • iTHt «n«iN5lm aift *f nf^- »« 

^J^lf^ W^ lRt5R Hni^Mfff I H^ ^ ^W ^5^: 15 
Frf^rt^pwrf • 'l^ ^^ ^W: ' l(^ • HMill • 

^ fsn ^ «rl MPriM^^K » «T^ 'T^afir ^ri^ ^^if^ 



OB, THE DOVE, MOUSE, CROW, TORTOISE, and DEER. Book II. 167 

Tale vlil : Mice reftcne elephanU. Frame-ttofy. 



iftiPrtnTii^ xft fir I mwm ^ twjpf ^^ I 
if«l irfm TWT f^iiff^ivff ^iiflf^Jiiii 3it^?ro nl^H OT^raf I ir^ 5^ 
t^rnr fIT 4ifqNi4H OTf I ^ I mnn^ tm^ air^ nTKt ifti i iPt iirfhi: j »^ 



Book II. THE WINNING OP FRIENDS ; 168 

Frame-atorr. Tale iz : Oaer** fomiar captivity. 

r^ ^i fiP n qwi WRW t tlr^ <ft if i!?[^wp^ arW^wi irf^wr^ ami i ^ • e 
f* iprf ^»rfinnqft im ^ • 

in^« ^n^ • w^ aifiiift *ft Pi «ifflftiiRifli«i 1*1.1 snft ^ W^ 'nv^ • 



II ^rm ^ II 

?TfifT» oftf^RT ^ ^ 'WT ^1^ irfinncJnnf'i I ar^Rrti 
^ % lift I ^5«^ ' arwn ^ i w^ ar^^ arsrat %fti • 
H -Sj^l+i^ I af^ *<.if^^ r^-tK^i ^1^*1 fPWiF^ «f «* 
Tuimf^ ' WT^ ^riiiH ^fliRifff^: • 9 ^ Jim: • ^ 

Tsn^ fTref% I arij*!^ aiHlHsiHiii^ **iiMm«>NiftH 



OR, THE DOVE, MOUSE, CROW, TORTOISE, ani> DEER Book II. 169 



Tftle ix : Deer's former captivity. 



m^ ^^ ^Ht ^ sii:f^Tr ijm f^rtrfhw: i »m ^ 

^iJ^Rhmj:^ HT^JTFJ^T?^ #'4^'HM13ff^ *Mr4)rhRld- 

fvf%fT^ ?:grTTqm ^r^f^Hr^ T^rfj^HTfj^i^f^jg^^T^ »Tf - 
rm^HHiji xj<^«iTf¥fn^R I % JTwit ^im aT^^^w ' 

A A A ^ 

^IMlRJlH ' ^ ^^rTi^;it^H^ %?TTfxr m^^J jf^H* I 



IS 



16 



IS 



21 



24 



Book II. THE WINNING OF FRIENDS ; 168 

rnuiM-ttorjr. Tale Iz : Oa«r'« former captivity. 

ft^itin«*H. auRW I fWt <ft »f n^['Rm an^tw 'hPwt^ am i «ts^ i « 
vm 'Hift ^ni^i. ^Rirtt ^^ I n*t. 3TM<m(i »WT'(. 3m<n<n^*i i inr^^ is 



Y^ ant Ti?TOHfm: fi!j»3*Tniii^ ^i^Nn^ aixmt ftf - « 

^ % 5Tiift I ^3;«^ ' anPFn ^ i w^ ar^^ arsrat %ftr • 
•T "5l[*^1^ I af^ *<.if^^ r^-tK^i ^1^*1 *i'HHuiH, •tm 

5IT<* UlPri^iUI ^ sfij ^: ft^^^ ?|TF[ ^ *?fh5»n- « 

w^ firef% I arft*T^ df«ifHsjrii<i4 ^wm i ^i^ i Ah 



OR, THE DOVE, MOUSE, CROW, TORTOISE, and DEER. Book II. 169 

TaJe Ix : Deer** former captivity. 

WFi^ ^ajnhr w^ ^ 5v:ftnT ^ f^fkw: i m ^ 

TR^fhmi:^^ Tt l'^jM ^TI^ Bf^^J^Hf^ ^rilHvfa - 

f^lf%rn^ i«l|pMIH ♦i-q*ii^ Tnf^?ra«frTn«l«wf<y<»*i 1 4^ 1f- 
^rmf^H ' ^ ^^rTig:^tfrfin %?nfxT ^ujtt ^ri: I 2* 



Book II. THE WINNING OF FRIENDS ; 170 

Tale ix : Deer's former captivity. Frame-etory. 

^nn I 3|5g Iff tP ^ri^^H ftSTlfe f^ n%^ ^ ^ 

f^Hf^nfr »wr:h^ '^^^^i^ at<*f|»i^f»ii^M4' ' ' j^f'wc ^ ^'inni 
ami I ^ I 1 w^ in*'i wi ' 1^ ^(^^ diMfi<(iifl: i «i»K^*i • 12 

artt^rfn • aif»^ sn^ srornTO'HTf <Or« i q<*i * wqn^^iRi i »f^ ij w 
tm: I <f«iw i n i n«r > 41 • f« i ^ft<rt<nn ,^ irt «ir: ^n?^ 1 

'ra^w ajft 'Hi: irarfii 1 24 

ni4|«i4<i«i4([i jiiiir<(9)<i 

r*i<in<iJnqfli fli^N I qc^i upa 



OB, THE DOVE, MOUSE, CBOW, TORTOISE, and DEER Book II. 171 

Fnune-story : Dove* monse, crow, tortoise, and deer. 

iw»l arrort Kf^vir jrarfi sn^nr iit t'J wrt ^f^^rr^araw w^ » 
^ wwT v^ ^twt T^i^anw^ ^awlt ^htftoi^ict 'nguaiRjKr: i 

t^^^W^ ^f^^^ l ftl I <»W| I indra 15 

^ wHTTt inwftf iftUT 

^sftfit ^ tftifH^ ' f*wf ^ ^ ^ a ^^^ n 21 

v^ firt ^wN ^ I f^ sj^^ipn^nCT:! 

w^fiii n^lM^apRT'ni '^^[''f ^ 'fTfif I aw^ wif anWii: • <iRfi^- so 
arfin!: 1 ^ ^ 1 



Book n. THE WINNING OP FRIENDS; 172 

Frame-story : Dove, mouse, crow, tortoise, and deer. 

TB^ng aft; » Pi^nnn^i ytt <i»i' ^ ffii f»i%^ «ft ^n<%: i ^ ^ i w 
iF>*Kf? i *<«i^i^ » inRift4Hii«tw^m 

f^*l1NC^3T4lin ir^nwroJ l SQ.$ I upa 18 

3iw t^^iwi; *ifT^aiw^^i fT^ art 'i^^^t **^^*rf^<*ifl: • ?n^ iw ^- 
finiw ^ii^q«^ aimirnf ;^ i «^q?m« • i^»^ aifq ♦ft^it^ty«4.imX 

aRn% ^i^^Wlh^n^^^ »ni^ aiw«qitn< i Tjmifi i <i <P"^<nn.^Tt'M^nwT 
in;iir^ i<%^iTf«i I aw^^ • ^^^an^nniH iifiNt.^an(n4%f«rT ^mjwn 



I 

80 



OB, THE DOVE, MOUSE, CEOW, TORTOISE, amd DEER Book IL 173 

rraiii*«tor]r: Dor*, mooM, crow, tortolM, and dear. 

^nrwi' '^nilw H^ifr^ If ^ fUT • i?^ inf ^wpt W^ n^vi^rf^ 
viniiqm.1 ar^jif^ Mi<si^«i|44ii(H. aumi ^N vwt f^i^nir^Hrt vm 
amnv ^"Wfv^ ai^nf^: i «%|Mfl^4l «i*^ ^s^ j^h^ sinir • n^rft » 

tnvf. wt^^TOt • <ii(*K i t<<w> g n^TTf ^^ f^ i^ihuw^ iftwni?l 




ipft^^ ftnfWRL ^RPnTO I 
*iwRffl: nfirairfii ^ i ^ inr ftffWRrre: wvi 'raft i 'nipit «fV**4^ 

awn* iHF ' ^WTOw: iiwrf^ ^ 1 ftw^^ iw ffin^ ^i^wiV^ ^ ^^ 



THE WAB OP THE CROWS AND THE OWLS. Book III. 175 

F(«me.story : War of crow* and owl*. 

^ftw^jftlf^ ' ^T^iii< 4(f) ii^: 1^1 

^t; yt ^ ^nt ^ » mM w^<B wf *i i « 

im ^fnw^ TWTwm. airerw tw: ^ ^sn?^ i 

«nr « Ihwff <!^iBTinn'i. ^«nf«lM<0^n^filii^(« i fi i i<np l « i ii i : n^ « 

1 1f latufirt gwff • i^i^^wm ffotin I <i I 

^f^^t'nrat'5^ • ^i^'ijPi tf 4\f*i«iiH I 

wniRfl*!!^ ^nl I irinf ^ ^wr^f^ i so i 21 

Mini Hi ^vitj^ ^ • ^ ^ ^9!^'^ ''^ 1 99 1 27 

inr: ^ Hf ^j^tw • itN f 'ni^w 1 «»8 1 
imni;,a»«MlHt w^ • 1 *fhNf ip^^f 1 sm 
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Frame-Story: War of crows and owls. 

'•Tt ^'Mt «iwt «^rw: • vmt^ ^\% wfiPfT' i 

^wr 'RsH'it tpI • ^vrerw irwfit i ^^ i 21 

'WfT ^ I ?wt^ 1^^414114^ I "ijiit ^nftf fipit 'npc I 2i 

fwr wfitf Wi ^ • 4113^ 'ft^ffTftuT 1^1 27 



THE WAB OF THE GBOWS AND THE OWLS. Book III. 177 

Frams^tocyt War of crow* and owla. 

'R^ Wit w^n < nWv^Tjn^ snnK 1 ^ • i« 

nwT I ^^ iith win I i4«t trt ^ift^vr 1 

^nrrt#irtHinri^q^*ftfiH^^wi8oi n 

A* 
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ft«in» itnrj i War of crows and owh. 

ni<wi*if^(i\ *«^.iwK ' ini ^^ 'lit ^^ I 

^ H^ ^ WPi mm nwwift « iin <t tft ^ ^ifH^^iPi «fnwl 

SHRT ij^ niTin: I ^ 'rtW «inWi i "T"'^ *^ ''"'^ T^« 
1 1f nw iny^^ ' ^'Wt <ft 1WT ^ mo I a? 



THE WAB OF THE GROWS AND THE OWLS. Book in. 179 

Frimw rtory; War of crow* and owls. 

♦ftrnfN^nirt ii^*4)[*n^ i itri 'tSI 1*1. 'wt fsm. iwj^ftnwijft mn, 

n<r any ^^ iRBt I ^ifW Jiiftfliai^m i 16 

inr. I Vfl<in^l^m^ftt^rarf%wTiR(aiRirf%i 

♦ ilnnwif yt ^» nyi ^ ufiiuft I M'oi 18 

8W^« ^ ffit^t^ 1Wi]pwffr » H^ VWT ^NlffiluRl » fill I %^^ 

^'^W Mm uvtOn • ^: Mvif^ iii|i<ii: 1 
n^^ {ii^n <nilPi • ^^1% Mifn if^rtiwcfWi^ fjrfti^fTff il^iPii 
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rwowtnry. Tal* i; Bird* tiact a ktac> 

<i*i^tlmi l ihwi*^duft«i'if<i: nr^ i t<!W ii^ f^ «T«ft i^ni^i » 



iitJ^ «i# Hfl*<iii i Kiiiumfl^J<tq<Jt^ swm thrift «i » 
irft sft ^ sfti S^ ii: • ^Jhii TiJW ^'fT^ Tn^ i w 

^« iijMi'^ "^^ ^nn^ ' "Pwit 'TRR^ <,^|*hRi i « 



THE WAR OP THE CEOWS AND THE OWLS. Book m. 



181 



Tala i: Blrda elect > Vng. 



rt(««i5io5Ni^ri<i'«iwkr\Mii^*jTM^'ir<n<r^^ ^: ^Nt- 

W^v, ^ I an? ^ MRsjjji^ if ^ fim: 5^: i art 



13 



15 



18 



n 
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Tftte I : Birds clMt a Uaf . 



THE WAB OF THE CB0W3 AND THE OWLa Book m. 18S 

TUB 1: Bir^ eltct a kisg. T>l> tt : gtepa^ml m^ imbblt mad mmnm 



nyfty^ mM^SjW » ^^j% ^nj^: ig^ us^r 



^JHiK|*jT|<| : ^^m: I 3!^ ^ ^^f??HT't Tin: • % 
ftnrSTH H^<i^ri<s'<c4rH<»iilrtMi?Cifi«rtiirHMir<ililTftiKrci 



la 



IB 



18 



21 



Book in. THE WAR OF THE CBOWS AND THE OWLS. 184 

Tate U: Elephant and rabbit and moon* 

arft ^1 



THE WAR OP THE CROWS AND THE OWLS, Book III, 186 

Tate li t Elephant and rabbit and moon. 



^s^ aif^ 1^ lff% ' TW'wi: w I ("« » '70) »i 

Bb 



Book IIL THE WAB OF THE CB0W8 AND THE OWLB. 186 

TatoUi KlephaataadratMtaiidineea. 

Tit ^][Ml\r*.fl ^5fl5H: M<m*Tl|^ "^rflllT: • ^ I ^ "^ I » 

iini!^][ftre^ At^i^ ' siHT^i ^ ^nl^ 11 bo u 
iR[^ fiM\mM\HufyM '^^i\ 5^n^ ^rPiin^ • ?!^ ^- w 

i^ ara%w^ afiKwi f^rrii • n?(^ 1^ ji^t^ WWt is 

ntr4«rqj[fl(4)fi^ I ^ * ?isn^ I *4^IM^d HTR!^ ^I^?W?: I 



THE WAR OF THE CROWS AND THE OWLS. Book III- 18T 

Tal« U: Elephant and rabbit and moon. Tale 1: Btrda elect a klof. 



^ H '^IHH ' ^^ H^ T^ HH^ ^^5^ ^rnnfn I 

<jM'Mri^j1^ l ^^r^^^jMH^^riK^'*^^li^^i:«|ri ^^tenWr- 
ani B^ ^^ ^<*nH«*4uf Tif^rfir^ oT^f^H^rnrfijT^ 

ini|«l H»T3fnf ^<H^ ^^^n^ 31T« ' Jfjm. ^ f^^^ 

?r>Tr«i^ I ^ ^ I « 

^HT\ arfx? 1^ m^ • *4mU i ^ la^afrdR i C I iiMii 
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Taleili: Cat as Judge between partridge and bare. 

siftj » ^fUiRii^ ^ ^ 9^ aifn di^M*^^ I ain H^^ 
^q^^jMmn, rrifiiflm^ nfinrofif i im ainrft^ i^^iniT- « 
^pjniT^ ^ifim iftfw^ "^ffpm I nfiif^ ^ fmfiTft^- 
^: u^Tto*!^ s ^<^HifMfl » |u<iini^^^iV« ^ riHgr<»i ' <ii i '<i«<i- 
fijf^ ft^i^: ^rnSt sfiniS^ i ai^ ^^iP^^ ai^: Trf^^: « 
5R1 firftrft: mt^MifaH i 4 i»j^ arft ^ nnu^m^ ift 

f^nwdm^i, * ^rtt • ftji^ wr 'w fW fHftrft^ ^jrw j i » 
ifi^f^ ^sqfq ^ni^ ^ ^ajmrftjit ^ HfWh i tRt 

f^ i!^ ^ftA su4j^^ ^^hrtt •iw 'inty^J uf're: ' " 

^N^ if%^^mpniT: if«i^|in(^i « 

^nfti sfq ff ^"n^^jn?!^* ^5f^ ^fjt it iit^ii 
amipfi <t^i'id ^fHipii ^ ^iT^^ ^3^ 3n5 n% ^%: w 

^nWJ * T ^'IT ^«^ ^^ * '^ HH\^¥l^ Wf^ft 5"% I 



THE WAB OF THE CROWS AND THE OWLS. Book HI. 



189 



Talfi ill : CiLt as jud$e between |»artridf e and bare. 



r«i(^J|Hi fkr^i ^ ' 'TT^ ir^ *<HI*M4|: ilb^ll 

^ »T^ ^^pi?i; I fwf%ft: THf I )St: • if^ ^^ imr- 

HOWrf^ ' H^ 3!m^ ^'n ^ I *Hldl^ f^SX^' I % 

*rnik: ' ?lTf I am ^ ^ H >TOn#f ^rfi«riiii*4i ^rs?«R: 
^sif am^lfl^ I ai H^^ ar^T w%t5 i ^ ^ i 



i> 



i» 



M 



21 



34 
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Tatoill: C«t«aJndt*b«twMap«rtrld««aiidliar«. 

'wl ^1^ ^j^ • 'rof'ir •nrafipnn: i 



THE WAH or THE CROWS AND THE OWLS. Book III. 



191 



Tftle Ui : C«l ai Jndge between partridge and har«. 



arff'HT^^ vff ' 'reni^ ^ifi^ tit: i 



Book in. THE WAB OF THE CBOWS AND THE OWLS. 192 

TatolU: Cat as Judge b«twMnpwtridg« and liar«. TUal: BirdBalaetaklas. 

^w^ 1141^ VijfM IgsfT firefh I ii?^ wftfH^ ^ftre * w 
^RT *^ ^iftiii^ • sf JRtifH 'niin^ iie^n 



THE WAB OF THE CROWS AND THE OWLa Book III. 193 



Tatelt Blrds«l»etakiiic mdBMtory. 



^*ir<»j<MiT 



Hini 

C e 



Book III. THE WAR OP THE CROWS AND THE OWLa 194 

Fraae-story. Tatelv: Bralmuui, goat, and ttvMrogvM. 

^iWf^ 3TfV^T% fti^Wt 'fTR I^TITO: ^iRi^^mR- 

mpn^ d(fir<<YA f^Hmnt «rt?rt 'IN^ i it^ iff" 



THE WAR OF THE CROWS AND THE OWLS. Book in. 195 

I It : Brahman, goat, and three rosuea* Fraxn«-itory« 



fqif%^ 3T«^TnTt ^T^fn ' TTT^ fk^ ^: ^^ 
^ ^^ I ^ S^^^ 1 H^H^ ' HT ^W ^^ I ST^FTT^ » 

3r: ^^ twi^ nt^ ' r9f^ ar^T^^ ^Pf Kt sfq ^ i 

{\^(6 ^M*^ ^5ff^ ' cT^ "m^IFI ^TRT^ II *ioS II « 

ff M^^q Tl^ TifT >|^ Tlft?^ HIIT^ 'J^ ^f^^ 






SI 



24 



Book in. THE WAR OF THE CBOWS AND THE OWI& 196 

Tatovt Strpwit and ants. FnoM-itofy. 

V imTM II 

3fftj *fWrii§. ^^ffH^ 7ii|nn^: ^piRwf sfif^tif iw \ 
fTOTftini|BW!Tfti: ^iinr^ilwt sft^: in^i^ ^unii: n 

v^lfwrar Tww ifli ^iwm Mv^w nivw v^vnr lN4lhi{M|iiT: 1 



THE WAR OF THE CROWS AND THE OWLS. Book III. 



197 



Frame-Story ; War of crows and owla. 



wrfii I f!^ art5rora fliii)MR €^rnw ^f^^^ ^^Jprf^ «i«[i««^r^^- 
wtf^T! wm wy^^CT: "^ iiq^^qla ^iMRgnO ^m^ i 

4iMRg ii O m^ra^^JT^ mnmniw: ift^m i arft » w^ w^iwra: i ^f^: u^: 

mm% ^%%m i H^ srf^i^ir *f^:Hm wP^: ^[^^rpPi ^ftT^- ^ftm^ i arit < 
^ flirt ^rai ^iMi^^iR^ I 12 

^^rf^rrft I ffn ftnrnJ ^ 't^ n^'i ar^ffhi; i it ^ ^wi i» wire; is 
WW 3JMqlB^'3[finH 3T^^ ^^ 1 ^^ ^r%wwp^ OTWwHii: i ^ ^ ^ry 
wM w^T TftwT^ I H*t: I ^si^R ipri ^ tnft iftr I ?ni: qnamrK 1 Rgii^ql 
wt^nffwTfWiTfi!: if fTTwr ti^q^Jt ^^Tf^ Tifi! ^ftm: 1 imt n«ij[fiir|?i*i I 2 

TiqrTMwnpr iftr ^Pnpf%: n "^<^m r up* 

ifFi 3inr8fTT%^ ^^ ^ ftrffWT I iTc^^ iT^ Mi^n whnt ir^ % I fti 'wit i 



24 



27 



33 



Book III. THE WAB OF THE CBOWS AND THE OWLS. 196 

TateTt StfpMit and ante. mme-atory. 

II ^mr ti II 
aiftj ^ftHHn^ ^^ifi^ 'ifwiPi: ^g^iRnif sffR^ iw i 

^ ^H^rf^ ni<»H^«K*<l4*^ ^iiqiHT^ <4^9l\^ fNf««- • 
ft?^3irw: I fHmiWriVI, ^ i!^ *l^li>|4|HI^ ^I^TOT^ 

^ I ^ «nTn^?rfif • irfH ^ nmrffT i arfirnjj?!^ 
froiftinp^SITfH: ^jiwnftwt sft^: il^i^ ^^m: 11 

liiim^ I ir^ ^ijivT^ ft^ ^f!j^v( I HvpI am I mil i f^ « ^ fl 

^M<m*iil^^*il iiHm4<i wnfl^fW^^ aiitlwj^ ^tjtv^ipwrm mN«<- 
f^55. fv^^ tiPwT ftvTV vnmfilinvt f^^^iwi^ ^im^<iini i «i^- is 

B^ffinrar TmPT vfir vnnni airatin niVTv wnjwm SluqlhiRiflfli: i 



•• 27 
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Frame-Btory : War of crow* and owla* 



^Tft I 1?^ ai^raro ^«s"|yR wmur iiftiTi^ ^^nffr: «t«(ii*!^niiti- 
MMfiqiO ^Fre^w^ wnrannn: tnm i ^ > wdm n^m^^ i iftrr: ir^: 

iTR^ |^^i^i*i arf^wir *f^infr 'rf^ffn: ^^Trft iR*i4^: iftwm i aift > 
Iff jFrfr 'WT ^mi^€i i fii I 12 

w^ irm TitTT^ I »ft: > ^wh w ^ ^mt «ftr * mi wmmn^ \ fwK^c\^ 
*i1mi1*(fiw*inT: ^ ^vKni ♦t^qiJiT ^wpf wfif ^rflmt 1 niit n^jfwffTT^ 1 24 

wfn air^ifin^^ ^m % Rfifli 1 iTct^ m WTft: ^i«a: it'Pv ^ 1 Ws winrr 1 
wrwf art Tffwftrg mt: » wt^ m iT^p^T% iftwr ^^^m^i^ci ftvrartiT 1 
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Tnan»«tory. Talevl: OoU-glTlnf Mrpeitt. 



ii ^nr ^ II 

vf^fn I f!^ ewn: ^^m^ art lift^rfH 1 ^ apwrS f«t « 

T^ ^liT ^ ^ {«i^«i ifrfii^ nwrn^ i ar^ nRf^ 
11^ aipiw TTOrf?f • m^ ^HK^ ^ ^5rn% ^j^^f^ i 
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Tala vl : GoU.glvliic Mrpent Tale vU : Goldglvlat Urds. 



^^' 



*4i^*yyi^ ^^ wp^ fty^f^ riif^fi: I ^r«n^ aift ^^- 

ifrll^lfi »^^ 'TOlf^ ' im: TRRH 1^ II «l**^ll 



M 



15 



r\mm im^^ fw^f^fT I «iTrw% ^^oRT^ ft^ ^ws 

('nfftrf I ^TT fT^ HT% ^^^ ^^fT^ ^'RHliTi ' H^ 
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Tale Tl : Qeld-tMnc Mrprat FMme-atory. Tale vUl : B e lf ea cr Mdin dove. 

fNl ^s||^ • XRTO f^ ^mM*i I « ^ TRj: ^«n?II lift 

^5tH^ ^^nf5=i^ arfStflin^ I art 'WT ^ rH^<.n<^ifii i 

J|"^d I ^^1»i hI^h^iI *lrtH4*t ^WT ^Jhl^ 3IM^d I TJ^- « 

aift miro: w^ #c itt«^ if^ ii^ ^*liit<n^Hi< " 
fMrftim^ • ^ H^N^: ^Tfsrr T^sin^ ^5q»m: i 
imt ^5iif1 sir^i r^rri^i ^fw TTBT • Wf^ M 

l^flf ^^ ^W ^^''^ ^''^ I Jli^ • ^ 5 fl 'R'M% I 'ft «!rt^ I ^ • 

^^ ft 'wWtw • u^ UT'^'l.sn'i'n I 

II 'R^ t II 
ft^^lR 'ifTTiiJI ' %: ^MfifHc^^y n: ii<i^<|ii 24 
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Tale vlii : $«lf-sacrtflclng dove. 



^ w: ^1f: uRrf**^ ' ^ ^l'!! ^»^ HH^^II 

ani ^m f^: ^ ' mfmMJwm^ ^^: i 

^H^ siraf *|^* ' f^nr^ f^'n^HTT^'^ I 
ar^ fTW wS: ^ " "mtn: ^f^rrf^: i 

HRH^ arront ^^TTf • f^rHHIxi ^:fi^H: M«|^bM 
ir^ ^m^ tij^ i^iqf • ^nn: ^ g^ ^ m^sil 

chM t Pri^ T m^^M\ * wTPf %^ ar^ ^ tn^^ii 



IS 



15 



IS 



O d 
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Tale Tilt : Setf-aacrifldnt dove. 

in% aifxi H^ fro • htt^j ^s^r^ornw: u«I9Mm 

Aw A A 

3iwiMiiii«t^^ • T»«;rp^ imTf5T "^^Tn^ ii <i?^m 

iRf?^ H«'«IH ^PTT* V^lfftRnrf^fl^ I 
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Tale vlli ; Self sacrlflcln^ dove. 



inWH^T^ ^?^' Mt^^M Ui* \ t i I 

HH: ^^«^ XT^ • rT^ 3n^ lETH^^T^ II HiJBll 

^ ^% f^>^: ^^ • ^ % *^^ ^^J^ II <^dM 11 

rt<^j|;^<<,Mr<ih5ii • »il f^ ^wh: t«c^ inU«ii 

^ f^rfsf^ nhr^lrHR ' T g it c^^Ni ^: I 
g^T^ rT^H^ i^ ' g|W tiPriMM^ ll<^8<ill 
l^^^W « VTlfwn • W4$HI«ri<|i**WI I 

^UlrlH ^ 'Tffnt ' <<I^H ^^ 3T>^^ H*HH<^II 

^: ^;?tfw 5r: im • w HFnmr v# fini: i 
anwnrr f? fit m^ ' ain*?^^ f? ^iij^ ii <^m^ii 

MfffiMI Ph »!fT^ • TTi^ ^ H^RI IISM^II 

ii^^rii isHi^dP^ ' ^nJtTTH *<fii*i*ii nmJii 



12 



u 



18 



21 



S4 
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Tale Till: Satf-aacriftdnc dove. 

'^hnrnmrTOf : • ^jm^ 'ifijR^ inn i » 

^t^tS^ ^jf'fSn,' irft% ^r^ ^TOi^ MHM^n 

'IPitift r^<^<4fMIHl • Hn<Hi ^ i!a*4inm ll«mbll 

f ^n^ WI ^ TT^ * ^W^l^ ^'IT f'RT I » 

TSi^fmi MPrijltiiin : • f% 5n5rt ^W^ tiijn^ nem^n 
<w*tKi^i^<^ 3n^ ' ^hi^ iwpprfff inloii M 

''fir^fn ^^f^ » iTn ^^jW ft^ w in^<iii 

Hfrft W ftHR^ • ^^ ^ ^Mlfrmil II ^%^ II 

afft *4*1J^'I^«HII • ^ ^ »|^ 1^^ ll<|%9M w 

fro: %2t^ S'Wt^ ^ • mfH QmRu HT^ I 

m^R^iTcy ^Sft^^'Hiift'fpfi^afif mWii 

f^^^WFFRt >Jf^ '^i'n^fT^ft lH^ II^^MII 24 
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rmiiitliiiji Taltizt OUaaii,yoiiac«lfSi,aiidlhiar. 

f^ntill ^tjTRt *l«lRl I 



aiftj iftRftn? 3rfvFi% ^i^iyll •TW ^i^fiQ^ I ?hT ^ " 



IS 



18 
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TaIaIz: Old man, yonnc wifiB, and tUef. Frama-story. Tales: Ogre, thief, and Brattman. 

m^H^ ^: irf^: [ ^ijItt w ^ tot vR^nfffenn 

^ ?j|T ^arf^nf^ I ifi^ ijiqpr JTOT^ *Hn^ aiiftf- 
iffif I jfk ^im If ^^ ani I ^ *4*itft^l) f^ • m • 

^ • art ^ HiHiuil <^iwff^ iw ^rt »iflwtlr ii4)fii^fi(m<i ^ i jfit i 



II ^Pn ^0 II 

^^al^i'4^is^|^;;^^^J^.^'♦^^^|^jl^l<;ril^^^' l r<[H^^l^ri^Qrt 
^!^: I Hw ^%^^3ig^j«niT ftf^nt^ ^:ii^» inir%T « 

fin^ I TO ^ TOT ^?5^ lif^^T^O^ r^Pilri^P^ I 3Tf»^ 



THE WAR OP THE CROWS AND THE OWLa Book III. 

Tale X : Ogre, thiefp H^od Bralimaii. 



207 



ar»r 3TT»»Tm ^f^^ i # si^^ i art ^^^i! ^: i « 
WT^ ^rant^ f^ Ji^ Mi^*ii H^ I Jfft Slight I ^»^* 
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Frane-atery. T«l«^: Priiie* with Mrpnt In Us tolly. 



U5lf^ Pi?<l^ '^?LU»ri< HiTI I ^^sftRftl^ •vft ^V5|k«i 



f^ r 
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TalA d; Priiic« with lerpent in his belly. Frame-ttonr* 



fWrTT II 



13 



1& 



It 



M^ ?n iml^ I ^fiH T?:^ JHw^ I ^'©^ I 



E« 
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Talezii: Cnckold wl&etlwii|^t. 



II Wm ^^ II 
HMWWi ttCMi ^»^**IH t ^ ^ "ni : I 

'^IW^ rnt^^nfH^jrr^'^w^^^^fliTJ ii^sMii « 

'^Hlf*4 %Tt c?l*^"«IHI^ 3TOlfN( I ^ ^ I 

vyi ^nrort >ipi^ arit^ i fti^ » wtt^ st ^miMl 
i|?g^f^i^«Fn^ 'iiTfl^^^ixR^iicJjT^: instil & 

HlsJR U^f^ri<J|<,H|^HI<4^ ^S^Nt ^i'if^ f^JJRl^w 

^ ^<i<*4i ^ ^rfir^ *ii*4i*rti Iff: I iW(^ ^^rren^ n^ 
^nsf ij^^ ^^ swb5 irfro ^ymv^ard fk^ 
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T&1« zU : Cuckold wheel wrlifht 



^ ^^ ' iTf| ' ftPi; ari H^Tfcr: i «m^ i lit: " ar^ 
irn^fif ' ^m i^ ant»^ ^% • itot iifll«fcRH arf^ 

iiilSliRi I cT^ 3T% *n4|^ ^xrra: • ^ ^ TTfif: THW- 

*m in% H^ • TT^ 311% ■ %^ ^fti I ai'^^^qfH. 
frrw^ ^f^ ' rfr^ rn >^ : ?i# stnjr^ ar^ H^rfsr • 



12 



16 



IS 



21 



21 
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TftlAzii: Cuckold wheehnigbt Frame-story. 

'St s'ftr T?«ii!i^ ^j5N( iW3n ^R'n^ smnrt ^f*n*- « 
*li*i*MW ^|f^ ^jiMwd f'T^ irfN: ftw: I i!^ irff • • 

3lrfcTff W^^ I It^ ^UT iIR( a!nf7919 ^5i% ^f^ iH^ 
r|i^ ^rfxi ^i^ ^mr^ I dlfn^^rt*!, ^rf^ «f «lc4l<l, ^w 

inf^mp^ <iTfw iRf ?l np<«nf*i«i*i, ^rtr^'i "^i^ an^g*^ airwr: i w 
^ *iflK*l '8(^«i • q'W »rR;if tlt^ I 
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T&I0 xiil : Mouie-maldeQ wlU wed a mouse. 



II ^m H? II 

Mkn%*{ 3iK ^ ^ mn^ vtqgyiii^xifwT ^^(^ ^ifmn i 
¥m^ k^\yiH*{ anf^'STT^ ' af^^nm ^ ^rmn^ 3!if i 

^t • fm{ ^ H]nr^% ' ^AMimi: M^R^ii fw^^m- 
^^ Ji'ppT.* iront^' rTEm^ ^ ^ f^n^ «<lb<»ll 



I 13 



IS 



IS 



21 
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Tttl«ziil: Houae-inaideii win wed a moose. 

afSt sfi^ ijrft ^i^«!!Tir n^^ir*< I ^ ^ I 
if^u^^i^li^^: ifroni^isnt^idRgfN'n 

^T^'^ SH^J I ^ STftit I ^TT W^^NT IPffW f?refil I 24 
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Tale xill : MonB^-malden will wed m. monee. 



rT^^T^ r!^ ^^^ ^f^ gf?r^ HIH<H "^^^ ' HT^ ' 
3Tfil% ^: • ^HT^Tf<Ht Sf?^ a!<J§t i^^TTftl I 3T1 

Hwtswarfii^ s%^:iam^f ^n^ 3W|a:igf^« 
ar^ w^^^ i ^(pc^ i mn • ^^jmt s^ i it^ 
arwT^ ar^^ affij^: «Ffw^ ansTl^mr^ i gf?^ an? i 

Hft s^ arfirit sf^ t?^: i am ^: ^^w^ anfJi 

^RT?^ ^^T^ I ^^ ' aT# i^ Xm^STftl I «T? I flTif • 

n^i ^: I % ir^Htni • r^ ai^ arfti^ 5% ^rf^i 

ail|^ rf^JTT aT^[^ilr^^ • 31Tf ^ I ^^ ' IT^ nfif mffi ^ 



12 



IS 



18 



SI 
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Vnuu^lorj. Tate slT:BifdwliOM dang waa gold. 

H^ifriHiir^-d * jjft^M4iH ^rgfimfti I ?it sf'T ^??rqt- 

^ in^ art ^if ' fipft^ M.ni^*m: i » 

wit TWT ^ 'neft n • ^ ^ ^ji^ronnine? I 



II ^m <)({ II 



S4 



*(\hRmi1^ 
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Tale xlx : Bird wboae iaat was gold. Fraiii*«torT. 



"^^^ J aT'iT^T^ arft ^r^ ^|^ f^niwf^^ "JTOt^;^ 
^^ ^^?:% ^Mi\m fHirmm ^ftt^ fw^r^ aro i 



12 



16 



18 



air^: I 21 
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Frame-story. Tal* xr : Lion and wary JaekaL 



r^il^llH 3^W J ^JT'l ^JJTFlt snj^ ?Tfi %ffTf^ ^l#][T- 

^rft *ft^T^ I ^'sw ^J's^ufli >j;5t sft ii^ nwr- 

^HRT I jit: ' fNi «T WKTb ' 1»^ 'RT r^HT ^ ^nT»?: 
H4^*M4!dl44HUi ' ^WMK l f^Hii fen I « 
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Tale XT : Lion aod wary Jackal. Fruae-atoty. 

^i ^r ^ 3TTii?T^ht^ 'iiM^iH aim i ^iic^ sftr TT?n- 

iRrwTm^7raiTf^^T7L^3n?^wft^^: »<i<i$» 
1F< ftf^w ^ffwra *iftiit wf^ifH^i gn4>iiMf^ f^ f^ irf^prf*! » 1 15 

aw ji B i<j«*n9* i f%ft lit ^rrefn^ wmi^ ^5?^ ^"^^ wrpMij^*! ftsrc- 
^tifi^K : ^^i^j^wt q«i^rft«i ^f^iff ^^^mj 3?nR ^^ngwr^ irfvT 1 
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muna-atory: War of crow* and owla. 

31^1^ mc^'m anwnf vjft^R iflwt iwwPf ^^*ifl*l ^^||^ iftvn 
^T'l wfl" n^tft ♦J • MMin: ywrfJU^i I 

uf iTiff IT ftfiwfinf «T^ in ^^ wi 18 

^nirft^ l^^PrflH lft»nn.ii* 3wk I 

^p^ ^^l l l«l^^ftl^^< l ^^fl: iwin^t i ^08 1 mands 21 

41w{4i«*ii4ir<ft fq<uT)iqfli infY 1^0$ 1 27 

lf|xp^T^»nWTT'Wrt%^'rf*^i^'l'll^O«l s'Srdu 

ti^^ ami I mw • wftwrrrinn^ !^^ «iii • ti^ «ifl?irT ^ ww: 1 ^ 
«iiwtiii ippi^w^i lit 1 HTF^^jiiRTini: »|ft »wt i«: • 1 ^ flTinvi « 
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FrasM-story. Tatozrl: FrogaridcaserptBL 

VAi4a «mfH 'nit fww ^^ w 

f^wrqnr ^«f^. v^^v ^fM 

wi«TT^" «firvKTJni <i^i^R><m aiM^inK » tflr tif araii)[iii(i nn. 
vim vn:m% wi^VH. 1 ^^1 

^iP^^^l^w^'wimairawil^nim 21 

nfHT vvmiiN ' "^jw ^f^^ fUTJ 1^^^ 1 



11 ^sfpm ^% H 24 

^f^Fi ^!?!^ tpr: I urn » i^ am ^nn^ji^ ainnrni 
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TatezTl: Froga ride a ■•rp«nt 

S^^TTFT: I ^rhK^U^f^ • ^fV tt^ 1^ 1^ iTljT^W'S 

^: I ^ 3TfT? irqi^ ffriiStqft ^mi^: i f% ^i|^ i 
^ inn lift^ ^H • ^f^nsr tAt ^ i 
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Tale xvl; Froga ride a, serpent. Tale xtU: Cockold'a rereoce 



223 



^ifinrlic ^^jtrfiT^ ^(^RT^ H^: ' Wf^^ T< i >ri<yfTrH4^ 

fsRMTf ^<^ 3T^NT ' H^: ^^ Wi IR«mn 

an'JTfT: I ft ^ ''^J^^ m^HR ^^ ^ f^FTT?^ ^rriit^' 
an? ^ I ^^^ • ^ amri^ arsr^ • % ^m^ i 



16 



^WT ^^9 II 
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Tal* zvU : Cnekold's revenge. Tale zrl : Frogs ride a eerp e at , 

ftm wft 'ifiT H^^rWNi^^i^jd^ ^Rif^ i ar^ h^ 
^^jnifT^ Ti^ ^trtI 'wit^ arnW ^n^^n^fiiPn* 

^Kdfir ' W^ >wf *iH l li 1 <4UMlK| "^t TJOTt z^St 

ciMH^»l^r<^r*4|'ir<<B|i ^^* v;^m v^f^^^m^i Ji»T^ • » 
^^l i ^itfartl UTO^ 5RT^ I ^ fH?? f^*( anrGT ^a^- 
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TalaxTli rroga ride a Mrpant miii*«tory. 






fx| nftpTJ • 'TOT 



II 



^ I HTURi^ ^^i^ iwjfir I ir^pT»f irfi^aift itflwifir i ini i %wil ift€ 
Wit 4im«iRi i fii u inrrr ^ firt!l • n^ iw ftp^wR n^Ui i ^ ^ i ^^ 

inShj fWT 1 ft fin r<M41 iwfti 

^nirfwr^U f^^f: %%ni wfki i 

HUT JW ^ PnW ^ inTO.^ fftl l ^^ l vas» 

n^ irt HUiH^M^KW ^n^K^^H^ wrtfiRR: wwftJiini: i 
^ti*i viM«inw^«nif 'Tift 1 wujfii ftiwi I 

Gg 
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Franw-story : War of crows and owls. 

<ft^1m<imft<wr> ifH lit «^ 8 

9{wwi • ^nt5i»i» f* >Njftif|!lw • ^ «wiRW% ni<iKf|flH. «ywni^ 

lHWrfH I 'ETT^ ^[^ VilH I 

*si^in< ^1^ T^ ^<WH 3i«i*i*imH. 

3imflmf^<B*i 5"5^rr: irttPb i^^m v«i« 

fHlM^ M4il9 ^T • JWCl f;"*!?! ^V^ I 

fe^SflQHi Ji • fifj[T f:%^ «)4% i^^i 
»IWT ^ I ft<tn<^q4inwiui*iffli ftplt: Htimfli^l «» 

nf «^Rifl*i«iM«a ft<(iwi<f)q % i^^i nf ^^ «i^m P i tfliM* 
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Frame-story : War of crows and owls. 

Wft^l ^^^ TT# fW^ 4t*ft**L t 

ri^ ^fw^ ^4il5 «n«ii I 

4if J[lil^^m<*i ^fiPCfity I ^^0 1 ape 9 

Tnrai ^nrt ^1%^ Pi*!*!*! miQft: ^?rn*i ^ 

3^il ffvf 'wrai 5^ THirnt Mf\*i^i*i t 12 

15 ▼i'nrr irH^ nwt^ fnftftnrn 1 ^9^ 1 hari is 

^A ^ ir^wr: ^ijftiMii: ^niwrn^rflR: 21 

1T%^ iffT?infT W5 wn: uttf finrfflnTT: 1^991 Bird& 

sift ^ I ^ ^ yrfJrac^ irf^p^T^ < m: iro^mPi < i < i * i q* ii n i i 

¥ ^ ^ ^ mrt,^ mPf ^ < ■« i^ n ^g i ft ^wfir 1 ^^a 1 ar 24 




II 3T|«^II 

iftnr: i »wPiaTftf»; i nf ^K^^ »nit ?r'n^ ^^flg''»'P ' ^^ywiiP i iBifc wi » 
arf?(W i?i^ ^^ u ' ^ iTfH M<*il ^fiiH. i 8 1 1* 

€ fBt I 'rni • ^jwPwT^ ar^JRnnwTfr irnftft i ^ twftif, i ^ • ^nijftr 
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FraoM-ateryt Ap« and crocodile. 

nflrawniT ^ twmK • «nit ^«^nn i wit ^wr^tliiJ ^ inuft i nn « 

mmTiwc«cf%rtiit^«^t^^3if<nn<M^Tm^i e 

*if5'lwi*L "♦ ^iwR^ «ift 1^ Tn ^^vPs I wit »> wrf*^ ^ v^wPst 
vna WTTWT^ 'WT ini w^ iri^ ^HY nr^ yinnwrtrraii jiI^RiRi • » 

ft immi^ mipi I <N% «tq«( imf« I « I 

« «nfe: • w^ iw^iH «i iR ^ I im flii i¥^ I ^ irar 15^* ^ »i^^T^ • 
v^T iwjpft huHm^hi* w^it unfile wwnfiT i ax 

ri n^ fnrt ^mr f^mifflnif^m: « uTf I «ift • «TH.T^ ^1^ I 

i!H.fll ipctfli iiwn^ «NV % ^'i: ^n»c 1 ffii ftt^n ^iiiMnl*i«iwn.i 
imnrmt «ft 1 ip* ^n^n?^ TWRftr • ^ ^ ^tinmf^ ^aflr 1 ^ iK^i 27 

im ft fn» twt in|^imrr# «[l»^ aumir r ^ %il • fWT fif % ^T'Wi f<^ ► « 
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Fraiii»«tor]r : Ape and eroeodU*. 

ifl»!^ «i^ I ^ *ft 11^ f[m ^T^*^ awf I »q^ • twr^ipn^ • lift • w*!T»^ I 
Wi ftirf^fflw I nit *^ inr ^wi an^: i ^rtq^flH *^t^ ^wnft 'wcwn 

irtif ftrrar ivrt«t air^tin i iin v^iwm ai'Ofe^^iii i ^ 4n4^«i. i «rni: • 
Wi 3??ipv?t nm JwHt ^ • ^ i^frtTOii, t^ftm : i »?^ am i ^: i 

anFf I ^ • 'P^.TPm ' Iff arf^ % Iff TTW i4*tH • ^ ^ ^p^sft nf 
»i^ftwT f^.annnn^f'w'^ I anf ^ wt ^ in^iti flwpr^ TirrarfiT I 
iwi ^WT f*ifw Iff iw q i <|<i\fl<i*i> aR««^ I ipitt «ft «rf%mftftv- 24 

n^ «i4^Mi<mi.aiT^«^f^nii«n<i.an« 1 aift « *!m iwr: viwi: 1 an^ «m 
inc »i*[if| aro !i«iflt^f4«iH, fi ^hrnm 1 wtK. 90% 1 ^ ^n • arf^ % w 



OH. THE APE AND THE CROCODILE. Book IV. 
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Frftfurstory. 



Tale i: Frog's revenue overleapi lUelf 



^ ^rffiT: H^ vfn ^^ 1 <)tt Q up* 12 



II ^pn <i It 
<iiii<^ wfsfHt s^ir5^ftTrTc;5T^ 3iTW giHiit ^roi 

HrMM*<lit^'^ I ^ '^ I 

>iM^f*l frtt^ ^^: • gsf^ afftl Wrf ift ^ II SH II iir 

^^ ^rqu^fl^ Vrm^ • l1^ rilH^H T^^T I 



u 



IS 



21 



24 
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T«I» 1: Frog's tvnof overleaps itself. 

3T«nnfT: I iT^ ^ ^ anil I lit: • 3TOt^ ^nni^ • " 

nW^ 3111 I JTt: • ^n^ ^'^ J ^^WntO >1^T^ 3f^HT- 

?R»^ I ^ irfwn^ 3T^ rwran^ imi: i ^ ^ • ict: i 

^ 3W1 I 3nJ ^R^ilTrt^ ^ ^rfw: I ^ 3W1 I JSjm^l I 



OR, THE APE AND THE CROCODILE. Book IV. 

Tale 1 : Frog'ft revenga o verleapt itself. 



233 



H^sf *r<mfH I W^ ff^ TR^ fl!c4lm«Tl T^^Trlt ^?T?i; 
^^ I 

H^ ' ^ fT^ Tarm: i n^<^ sn^ i nt: fn'i^^^ ■ art ^^ 
^ H bM ^: ^5^ h%tt: I ti^^rk %f^ cT^^T arft 2. 

'rat S^ H4IHlff: I ^Tft^ 3!l^ » ^ ' ^ f^rm ftlH^rH*^ 1 21 



H li 
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Tale i: Frog't reTenge overleaps itself. 

A A 

3P«IPTiT: I cf^ ^ ^ 3115 I >^: • 3T^lt^ inWl^ ' " 
n^^ 3115 J ^« • Wn^ ^'^ I ^^Wrrt^ft H^T^ 3TWT- 

3Tftr ^ insFiJIt • T^i^Mnui^ vnfH ^ ii<^^ii 

^ 3|f5 I 3^1 ^l^'Hit^ ^ iqfwi: I ^ 3115 I ^^'n^: i 

^rff siH^i iwt.5i cT 3!P5rR: ' 1^ ' ^ ' ^n^n^» ?r5Ft" 

^ I ^ 3115 I ^ 5RIJH^ii: I ^ 31T5 I W«^ HjfVl TPf ^ 



OR, THE APE AND THE CROCODILE. Book IV. 

Tale I : Frog's reveage oTcrleaps Itself. 



233 



H%^ *ri.«*llfi^ I t{^ H^ 1^^ ^cfiMI-rt T^flt ^Ziyf{ 

»r^ ^m H^ff ^f^^fT^ I art »tt^ ^: i ^rf^ 

^ SfiT SR^^^^T^T ' ^fwi^ ^im^ yj: IR*1II 

i^^ • ^ if^ iraini: I sTTw^ 3111 1 ^J fn^^^^ ' art 

H^*S\M ['' • ^ I ^^ 3^ I H? ' ^tHW H ^ fw^ 

^^^^:m% ^W\: I ff^^T% %f^ iT^^ 3Tf^ 
W^ f^^^ f5T:%fwr: I 3T1 ^^^Hf^W^ I ^ • 



12 



15 



18 



21 



2« 



Hb 
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Talals Frog's revrage oTMle^* ItMlfl 

aiif I ^ nif^ • 5T ^iiaiT^ arf^ffft *i^nn i «iwf^ art 
inr * { ^\rH I *i<i)iin«<»>^jl*( 3T^ ^ Hf^^ I af^« 

^ sfM fT^ ftN • 4l^1**iRi*H aifWR: i » 

31^ f# «i>nl ' ^^n^ ff ^:^: irBii 
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Tale i : Frog's reveof e overleaps Itself. 
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^ I ar^ t^jH ^fiTH'i ^f^mi ^^ f?T:^?f^T^ ^ 

^hiwt f^if^ >it^ % • ^ S^ (^^: I ^ SUf > Ht 
irf^ ??t W^^ • iT^ ^^HIH 3Tf^ f^I^ f^^T^ ^rN; '2 

^ 'IS*<^* t H^ TrTT HpH<tilui ^p^f^^ ^Tf^^^ Tm ^f^ 

^ I Tjtm "^ irw ^^m^ ?*Tfit^ arfN^ ni^^i^ an^ i 
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Tale i : Frog's revenge overlei^w itself. Frame-story. Tale 11 : Ass witfaovt heart and ears. 

im: ^fhr^ aiPTwnn^ i ant ^ i ^ Rt nfk ft^^ini- 

*T 'iflr<^* T'^ ^^ ^"l ^^^^ np» 

dii<ii<ai(4i I n^ ^WT swiT ^wf I ^ ^n ' ^pi^ ^^ ^^ 1 1^^ '^ 
^iM i <Ri»^ i r« I wfK. snf I lit «^ ««np$f iT*r 1 mv *j9vn^ sgn: 1 n^ 

II ^fm ^ U IK 

arapNit I Hif*4i • 1^^?^ xiMlwt s^ Tj^ n^ arf^i « 
Ht Y?T^ * ar^xR f^H^^TH^ » 3i^Hi^ anw lit 
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Tale 11 : Am witbont heart and ears. 



237 



f%: • ^ I ^^'iiM SHI I Tra • ^ Tj3|i^ ' ?r^ arfisj 

A ^ O ^ A 

ainmr 4i«iHl»*^i *n^ f<^ a!!|: i >Tt ^igr^ • fi mr{ 
cr^4^^ fT^ ^3^^ I *T? ' ^^^ t;^ ' w^ ar^ >nr I 
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Book IV. THE LOSS OF ONE'S QETTIN6S ; 238 



Tal* Ut An wtthont taaart and Mtfa. 



rWT ^f^ri4i^M! ^^Til^n^ « iTff : ^5^^ 31^ 3f^ If*! 

Tpfi!! Mm^ T^afir * ifFifi^ ct^i ^m% ^t^ frivHi i ^ 
ar<J fncJj ^ tww: nif i jit m fii ^ ^i • h'^^^t^ 
wqjf 5ftff : • ^ 'I'Tl^ v^^ ^ »m: I nn, ?B«R » fill 

fTr(^ «¥n^ arfifflipf^ • ^^ ^41q*4H^K i ^ art gn: i h^w 

iiRTORT 're: I win g^i^ wsnint ^^ s^c^y^^ ^^: « 
iwiftcT: ' «T ^p'T^ af^ iJiT^ I ri^ a^ns i w f^^ 
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Tale U i A»i wlthoiit beart and «arm. 
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rrqiwr ri<T«dHK<n<rtl Jg^t sft? ^5T fl? flf^»m: I m^^ 
Ij^ ^3^ I • 

iR^f^^ f% ofl% < nf|iT ^Ni frf^ ll?Hll 

iT f^ ^TTfiy TT^mn fwT ^'i w^^ t^ n^ ftri 

^ftit ^ ^T «ft\MMOrtliin •fTTcT'^ aW? I ail: IITO • 

vsnA^rii ^: I ^]^W' Hr<i^M*{ an^ I ^iftr?^ • w 
^^ t^T^ an<5t^ H'lT^ »Tm 135! s^^ annii: 1 Wit 2» 

an%^ ^'af • »T»^ m g?n^ anqir: «?«iii si 
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T«l« 11 : Am withont heart and aara. r raine«tory. Tale 111 : Patter aa warrior. 

«^ « ^ ^[fvfif^ «?w^i%n ft^rrfini'l I 'BT^T^ ^^ I 



U Wn ? II 

in^i^ fft^mpwJT >TO HKw<ftti<iJij[MR ^m ¥1^ vim- 
<i^ri^»0< : ^5^^ ^fm: I WTO. Tj i mmS^Hi^ «r^- » 

^*i • ^ ^ infir: i <<ifa*i ^^ HfKt s^ ^ <T<^ 
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TaJe iv : Jackal nursed by UoittM* 



I ill I Potter as warrior. 
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ifH^ 3^5fN fror: ^wf^w: 1 m^ ^ ftf^rfHf^rtH^ i 
Ht: ^»TnT ' a^FfH f¥^ Ht^?T rWT I ftt^ an^ I fti^ • 

^ ' ^Wfft^ ^TTJpfi^ ^ ' ?flf Tfj^T ?1^ H ^ri: I ^ 



^' ^: I 
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Book IV. THE LOSS OP ONE'S GETTINGS; 242 



Taleiv: Jackal nnned by lionets. 



iT^TT^ Twp i^ifhr: f«fr >Tf^r8if?f • isfw I ^^ ^3in » 

»nf: ^wnrr: i ci ^ ^ ftrf^ u^PMiit f^^SF^ 
ft nfw iR%Si HH^ ^ fiTFj^'nfHf^rn^ I artt • 

l^nfiTt Tift I w^ ^^ ^^ I 

ani iT^ arf^ ^hth© it vm ikm'rdl f^ijwn ^^>»t- 
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Tale iii : Potter as irarrior. Fram«*»tory* 



Tale iv: Jackal Diincd ty lioness 



rT^ "^^ WW iftf^rTT^ ^^ nft ftf^ aTnl^ l^f^ m^ I 

sfxT K^^ t|i^ ilhiHhnmT: ^%: ^% anr^ ^^mt- ^^ 

f^mt j^i tpTf^ ^rr^ 3ig^tg?T 3Itt*t*i i i ff ^Nt ^wt^ ft^ron. 21 
VHi^cf, 1 gj ^i^f^ 3n*an*i*»i. aii'ai'ii^ 1 

m »n wirfn f»r:%fT • w. ^Sltm ftTilK'n:: it tto 1 2* 
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rnuiM^toty. Tale vl : Handa and Taramd aa alaTea of love. 

i!?(^«»l^ I w Hit t ^ • 'wt H ^^«^ "J^t^ « 

snit i^ irt^ I ^j^ ^sjil vni>^ • fn^ i ^m^: ^^ ai^ anf i 
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fjpifm ^ '^^ 'rm trt i ir^ ^^ijws»ftj|A«H«ri*i: w 
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Tale ▼! : Nanda and Varamci a« alavea of lore* Frame-atory. Tale vil : Ata in ttger^ikln. 



♦i^ ir*t sftj I ^a1 sf^ MifimMi^ aifi!^#Fy?n ih: i »» 
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TalevU: Am in Ugw-aUo. Fnune-story. 

arftr 'fN?^ i 

in( ^psrr mffli<m«n: iniRn.i sit: » ftpnf^ wiH % 4i^4imfi i ^ ^ i » 
'•^^T^ I 'T^ fWT ^Tf^ inRPi ifr^m i »fr: • nm^ Ft 'tot inwm 

^ftnTTi ff tf ^»ifet • ^ i:^ gv^ airanr: 1 8§ I 
^ 9fm^v^^ ftixnct • ^w^f^ixrat i Hf iff: i 

ft^ ^fftf^TjjPr • TiPw H^ «TPr ^wm 8« I 
^k^rraf T^ ^wft I WTftnpjf ft^rafit i8ei 
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TalevlU: AilitlteremB tricfeed by paramour. 
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11 ^mj b II 

ift^ 3i!H^ ' %^ xTK^^^rm «T I ar^ %5Tf^ 
ftgw I HfT^ rf^nffH^ I ^: ^n • 'la tj^ • ir^ 

ni»r^H Hit 'T^ ^^ Bf ^^f^Ni: *m»c*fir*^fi i ^f^ 

A 

imr • ?fK vfkm^ H^fi(ri4< Hi ^t nm w w^ 

^fff sft? cTT^ 3iq f^VT'i ^f^WT !<.'<*! H^ 3ffp!n«i irftnif: I >* 
1?^ ^ ??imt^ irar ^ "^tit^^ 3T^h^ ^^ri^ 

f^^ a^KR *\^\rH I 

3T^ 4**<*<Hi ^ ^«^ ^HHI'^lftr ' 'TOT i^l^ li<hir*rn* 

K k 
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Book IV. TH E LOSS OF ONE' S GETTINGS ; 260 

TaleTlU: Adtdterm trlek«4 by panunonr. Fraiii»«tor]r. 

r*^iiiiH t ?5^ 'iiJinH f^wf{ 311^11 ffi^ 3ri( 3n5 I 
^n^ ^wr: g fac^K fHMim ^: ftfliT airat i if ^ 

w^ar^ iifiwl^ «?ftini.i tpi; fwpr^ aiRit:ftiiw«im li ^ir^si 
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Tmii>»l<irT Tale is: ApaaadeflteienaUrd. 

9mx ijffH, f^ 's^^ I 

jfH I viVi nO'^^i'N ^ ^1*1 • ft ^ "^ #*tt* 'JfT'i PiJ*iH.<nOi ' 8 

T. ^ 3W<!l ^ • inPiTl ^fftm^ 3^st I 
'nwr«m*!tfiin«iiWftfarf*riij|ftriM8i « 

^f^TPHim^ '•in. TOft 'jf?^ aiPi % ^^^^rtl^ ^nii ii?[ «nf wrt Y^?Tfii I 
nw^ • f* ^ttft 1 4imi<\« i m ^qronit «?^ ^wp ft^v I « anf nit: » 
inni • 'TOT fliftvt -jft fii ^j^ ^(TH, ^iiHifH I ^rt '^ ^jWJc^TW wft 

mi m'lT'cN « i?iT f*fj<hmT mm 



II ^inr Q II 
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i!f¥f^ 3TT# ^is|vii4a i <[|ri^c4i4! iiflg^iRift ufn^^fl: 

^iR?!!^*^f?^!5flT «I^*«IH «Tfi^* '^rBni 

*l)d^lfH^^ ^1^ ' 'S'i «T fT^^ 1f^ IIM%ll 
Bt Sfx| IT^ 3iT^n^ *Mn«*«ri^rf^ I a|ft ' 3W'H^*^ft 5fNl' 

^fr^ fzf^: ^ • ^ H^Hin^ *f?^: imsii 
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Tale iz : Ape and ofBclon* bird. Frame-etory. Tale x : JaekaFe fonr Ibet. 

in{ ^%3nrf?f • ri<ld1 ft ^Hpi[ 31f^T if^ITI ^t^\M Wl^l 

^finrfts ^ T^ ' ' '^* 't^ T«rt I §0 1 
w^ am^ ^pnp ini 1 1|^ • '•w;, iwi • ifll f^ 'wi iN ^ ^ 9^ i vilr is 

II mm <^o II 
'h^iPcj^ 3TO^ ^ iSt »T^: ^*<wir<ri : I xrt ?r^ 



OB, THE APE AND THE CROCODILE. Book IV. 

Tale z : Jackal't fotir foes. 



253 



^^m^ ^thI I ari llt^: in^ I iit: ' HTfi^ ar^n^ 
^rajf^ arft >i^^nfH i in^ wk^ 'rat s^ thit irar- 

3T1 flf^ »tW ^rf^ ^^ra: ^hi^jH \ H^ arfq ^ 

flt ^rNnnif^ I ^?B^ iTR^ ^liTT MnLim^rljmif^iT: I » 

anqrr^ri: I H ^ wr*^ ud^Hjul m^ ^rt w?t^ hit: i 
an? w^^ ^ «im: ^t^ in^ air? ) >ft ♦rrfh^^i • y^ s* 
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Tale is : Ape and ofllelone Urd. Frame-etory. Tale x : Jaekal'a fonr feei. 

7R^ ^3%3Rf?r • if^ ft -^j^ an^i hfit: f^rrt ^nrni: 

ft^ « 4JiM<m<ajfti % ^^HlY'i ai^pftv tlHt^^ ^ i ^pjt airf i ^ 

II mm ^0 II 

M}?^^ 3TT# ^ ifft 'i^: ^TJmnftTT: 1 ^ itpj 



OB, THE APE AND THE CROCODILE. Book IV. 

Tals X : Jackal's fottr fots. 
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>^re?^ wr^ I 3ni ftf^: inf i ^t: • ht^t^ ^r^ifcf 
ifrm • w^ 3T^ H^i^ *tf^^^ nf^: I %%^ f^v^ nft is 



Book IV. THE LOSS OF ONE'S OETTINOS; 254 

Talex: Jaekaftfteorfo**. 

^ft^ 'l^ Hi^irilf^ MVlPri II 

*l^ I rt^HIHH ^ Sfil inj^ aff ^<ri| < qifi< I 3TO 
HPlvfl^rl • »TWRTt J I WJri l H * ^ ^* ^H \ M \ r n I cl^ 

aifimfit st?t: 'yrnsj: ^htr^ i ai^ ir^ 3WR^ 
5!i«M<i**i ^ • ^TO nHum^ q • ^wnf^^Ni i?^ 
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Tnune>story. Tftlasl: Dog Inexite. 



Tales; Jsckml's fonr foe». 






3?% ^rfUiPy^ 3TfM^T% r^^iifl 'ira ^tt:^: i if^ ^ 
*fnn( \: Tmi^ irfnf^?^ ijl Trfw f¥^^T^ >^^^ 

^^^ • ?T ^ it Sf^ ^ ^iitflT I il^ ^ 1!^ IJ^ 

^^nf^ii 
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Book IV. THE LOSS OF ONE'S GETTINOS. 256 

FtmnM-atoiy s Ape mud erocodlte. 



11 ^t^ II 

ifT^ ^ ^ TT » ft^WPf ftW^: Iffl^ ^ J 12 



Book V. THE FBUITS OF RASHNESS; 268 

Fniimitory! Baibar who kittodtta* monks. 



TPif^m^awf^ inrnsHrn if^ wrf*nit ^fin^ wiif iwrorw i wi^^pIV 

aiw ^ ^ffipf ?i ^1*1^ iNrw TiPnf ^iiitvi ^t^Tf i *ij|[ • i ^mf^ i* 

^ I ?pf ^ «^ uSt 'tout: ftncfti ^I 8 <tmin: fltT^mniT iiwftr i iff 
sif^ arft wnR^ vrt, ngiiT^ aiR^i "3^ f^ ' ^ ''^ ^i** ''''t'l • w 

aw^^i «TftixT^ftnf^rftfii»iwttTitvt.w[f5inii 

Tfif I inm anwf arft unw 'a^ ?m: h viiim<iw> airaw f^iftiwrfsiffii- 84 

wfim i TfH I « anf I Ht: m^m • ^inhit «ft flR^ irt ^^ 1 1* ^rt « 
*i^*n*(. I ^ I inn^ ^w ^1^ Tift nVMfm: i ss 
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Frame-story. Tale 1 : Brahmaoee and lUttiftil moiiKoos. 

wit ^iffnit «ft p»i^ mn^ i<^ ^a^wtK^ annv^ i % «ft unprrm 
t% iiw^ vwit: • «r^ (31114148 ill: ♦'jw^h. sif^^ i aRj^ w^tv^- 
Hi^ «RP* a<< ) dMwa0<, aiWlpn^ I »ft: • t^ TW 'wnc*^ «!fT^ » 

Hit 111(^41^9^ iniHsnnr^ I w 

nj^n^: ^Ifwm i «tw ^ «rt»rf|7m i «ift • «umn*c diiO^fliH. «rtfr w 

gnii jRf^wH • j^ yKtfvR i 21 

n^Tf »i^ 'BiiTifr • unrft^ tr^rn? I 
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arftj ^fcfwfHj^ ^rfiiYT^ ^'niRf hto ^t^rq: i k^ ^w! 



Book V. THE FBUITS OF RASHNESS ; 260 

Tale i: Brabmanee and falthftd mongoos. 

3T«? w ^<iP«<c(^ ^ ^u^init ^ft^fT ftnw ir<!j^« 
^[T^ xrfir^ TST^T^ I Ht ^muii4i • -^hi^h ^ 

|;ir«ri^ ^ ^fTfPif f«!W^ ^T!5^: frf ^ I SHT ^StxRir- 21 

<*^i^f!*lMl<^^x^ri«[jri«l^si^^^Jl^l4<^|lt♦^fV'0^«|:¥^<*Jlf<^ 
rii^HH «nii?tit » <j.iifw^ an^ 5n^^ sfq fcrf^ 



OB, THE BASBEB WHO KILLED THE MONKS. Book V. 261 

Tal«l: Bralmiaiiee and fidthfttl moogoos. Tateil: Tonr treamre-Mekan. 

JWifT ^ T ^ TR ^Rt * W^ 3r3*^ fliUfi fH«I^W[|d|7 
T5W ^'^1Ir^:^n5^'1[ I anWT H^ Id^rf^ 3rfHcflHI«MI- » 

imm a!nf i ^I'n^ ^jfn^i nwm!) ^wrfii i 



iitff^ T 'jw^ wmf^ ifgwiJ wiidn^TH^ain^J i 

ii^^li .'srda 
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Book V. THE FBUITS OF RASHNESS ; 262 



Taleii: Tour trtmamn-wbtkm. 



^fii ^^m^ ij^ ^315 ^ ^jftsp^rt 'w 
^: ftrer ftrar J4^niiH^^TM;rHRm*<i i 
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Talail: Foiirt>«asnr»-M*karm. ^^H 
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^[^ f^nni ^f^ • ^srt: ^Jig^m ^tt: n ^«» n H 

TlftSIi^ ^J^lRt Sft HrWriJi 1 sHV|<4l «IM^ iSl^l^t ^^f* ' 1 
^sm n^fif f^'^^TJi; 3Tf?mci^'* H 


'^fT^M'i4 ^ H*iiwi nN^ 'M^itt 'i^Pii ' rfm^ ■ 
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Taleii: Four treasore-seekert. 



inn I 

TT^: a?on sr 

5St sfq ^ ftr«Tn!!f ^*Mi\\ fw^ fiticira^^^ijj ^i^ 18 

'^ Vi^ ^f^: "^?rfif • ii^ WnjiMfV^ fnfti^ anr^: i 
i!T!?^ n^ ^ »ra[fni^ ai^iR^ ^: ftjift trfinn 1 81 

^"irf^ffcn^ I aitt ' l^nrt m^^ hpsi^ ?j^ i anij^ 
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Tftlell: Four treasure^Bcekers. 



HTOi^ 2!{[^^ inr^ f?r^: I 

1?^ arfiwni ^ 'j^rt M'yi-t, f^^^* i 

flifhT^ 31T? I Htt » »I?mt 1^^ ^<(«Sh I ^' ^ 

I tiff : ^ sftT I'^'^T?:^^ iniMl4niv<<UMH«'ln: f^- 
[ 



12 



15 



18 



fl 



H m 



Book V. THE FRUITS OF BASENESS ; 266 



Tale 11 : Fonr treamira-aMkAn. 



>i^in^ f^ T^ Rw<fti ^spptm '^^ firefif i cir^^^R'ni ^ • 
3^5 1 »mrt)pBr^ ^^ fe^ 3n^«^ I ^ 3115 i fWl 

^^^RM^ 3115 I ^^N*H<N : I g^ 3115 I ^3^ ^I5fT ^- 

TT?!^ iT%^ Tj^ifT i;^ ^FWjfTT ftytft? fH^TBran^ ^^^n^ 
3!n^ I lit 'WTjTOrt H %ftn^iwt: in5i»i?^'^pq^' 

^iftr^ 3if^ •fi'ivAfri I 3IR ^;«n^ ari^ *f^^ 3iiinfir » 
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T«U U : roar tFemson-Mekera. T«le ill : Llon-nuJurs. 



w f^nt^^: in? i >Tt: • ?rt ^: ^^ f^f^ra: • xit 
^Hs^iiHi^ Tram H ^H-^T?t 1 ar^mr ?»ts^ ?<^ ^^^^ i « 



11 ^WT 9 n 

fW f^ tT^ Hfwxif : ^4c^^^l 7^^ I H^ 3TO » 
^M I ^H lf^>TF! 5T <H^ I H ; I IT^ ^ f?!^ ^^SPJ? T^ I 
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Tale Ui : Uon-maktra. Tale 11 : Four tr—are — keri, 

ITRTt WR: ftPI^ I Rf^^ I^TS^ I^W^ fdHfr! I in^^ 

it^Rfft^ art j=i^ • ^teife f^w^ 3i^ n?i{n 
^^<8Rii 3^ I ^i«nf^ ijait^i iron;: ^im^ i s* 
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Tal« iv: Tboiuawl-wlt, Hnndred-vit, Slnglt-wit. 
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^^fii: w I H%^ *i*fcl^i *ni^ *4ii|*l "fir^wn^ ^K' 



^ ^31tT ^'I^ 'THT: I ^ ^ rT^ 4«IMIrif<t^^ ^^: ^i^ 



HT^ Tf^^irftr I 1^ 3115 » 'w jTrsr^ ij%^ ffis: 
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Book V. THE PBUrrS OP BASHNESS ; 270 

Tale iv t Thoatand-wlt; fte. Tftle ii : Four trearare-Meken. Tale ▼ : Am as sinser. 

5rH^ti 5n% ik^m aj^hn: i ^ ^ ^H^Pw^i^g^ 
^: wmitmi: I irw ^^ fii^ i » 

H ^11^ M II 

^51 vj^ mdffH ^ ^ ^^41 xrfef?n aniiRi^ 
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Tale V : Asa as siitser* 
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IRH TT^ 1§%| XTW: ^Tf^ ^TT^^ m^ W^ ^^1 
*<TOI I 3TffW^fT^fTT T5l«ft I W^ 3Ti ntft lifwrfl? I iTr^ 
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TatoT: AaaaattagM'. Tato Us ramt tnatn n mk t n . 

'Nmiw^i^i, t«F • ^ thru: ^ m8$m 
awf I ^^TO • ^ if^ • w^ ait ^fiwn^'FW* ^^MMH • 

s'pfft <^^J5^ >d€iw( niiiHitHK I ^!^ ^ wnn^ wn- 

l^ II " 

^1^ tt^m^ aiff I Hi fif^ • w^f{ njni} annrr ^n«^ ies^ 
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Tala U: Toor tr«msiirc-«eeker>. Tkle ▼!: Two-lie«ded ? 
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^^^ 3T!^ I ^i^ TOnH ^^W^- ^I'Plfif I 




arfe ^fUiOfti^ arf^rer^ ♦i-^k^ ^n^ '^fk^j i k^ 
3RVT^ H^^ f^n?^ ^3rim^ I an? ifH ^ ^^r!^ 

«I«4fl1 f^fipM^ 3T>ft^ I J^^ "^l^^ ' ?f?f I #fe^ 

an? I ^f^^ ^^ • Hf| • art it n«^ ^fi?^ TOf ^ ^i^ is 
^mm^af'i 1 ar«i • h^ • tf^ ^rffftio uPriM^ ^rfi?^: 
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Talevi: Two-headed weaver. 






'R ^ 1^ ftKff^ * ^T<^ 'R jn^rfeiTT I 
in^ ^ 'HTR ^nn^' ?n^ i^^^i^ ttr: i 
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Tale tI ; Two-beaded weaver. TaJe ii : Four 1 
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riM*yi ^1^ »i?«^: mEffH • r^rOiw ^^^ f^^^^ 

^ ^ m<!|<t ^ • ^H^iAPilril ^nn tl M? II 
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Tate tU : Bratunan bnlMs air-caatla*. 



H ^liqTS H 
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Tale il: Four treastire -seekers. Tale vili: Ap«'8 revenge. 
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aife ^rf^iif^ ^ ^ ^ ^: . HFTrtSt^ 

^ f^T^tft^^ a^^'S^ ?lfT5T% nf^ iTft f%f^ 

^ **^ ^ *^r^iii(ri^ I artt • ^n^xrarrtft: ^icTtt 
n^i.P'ri I ff^ T^ ^h^rt^i\^^[^l^^ «»< i Pxi^ ^^i^ ms- 

^^f% I Wnft^ ^^ IJrTf ^tF*^ • 1^ ^WM«J||HIWi 

ifl- ' ?fin ^ f?Tf^ ?r!t[ ^5ttft 31i|^ ^t^r? i 



■k 
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Talevlii: Ape's rrreng*. 

inn ^ I 

fip^qi^ Hftyqsq mipTO ^MH^i^lri^^li i r^U ^ISj^MifH 
3IIMIH*4I^H^i*(^ IRIi^ ^^ ''rfbUT^ ftl^^ ^ift'rfil I 

v»n^ inn 5T iTOiftf • ^«ww fcJn^in^ «MtM 



OH, THE BARBER WHO KILLED THE MONKS. Book V. 
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*(»if?^rii: ' f^ijt ^ fH^^ %z^: %f^r^ *4jr<:riH^Hi: » 
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Book V. THE FBUITS OF RASHNESS ; 280 

Tatevlii: Ape's revenge. 

^ • if ^^^[^ * ^\w^ 5fTftj ^iltRj^ ^ 3Pi: » 
% s^ fNfw ^'(W f^nrf?! I »ff(^^ sfi^ I nT^ir^i » 

iTO»(^5|^ ^: ^p^.^ I Jit ^JW • V H^^l^ IS^I'it ^iR^" 
Ph*I«hPh • « ^H<H^ I < I ^ t? [*IH*iMlP<!<^Pqri<MW^ f?!- 
iRT IRt5R^ » fl^ IWT ^ ^ 3|ft? ^^ • ^ 
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ift sfii TOT <1<4i^1h ^tmw^ 3irtrftni: vfirafi^ 

cJlHf^ it^ ^TO ^w • 'Rf^reif^ifT aifii I » 

inif ^1 

I'll ^ n%v«w[ • ^ ^5<^f4«M*( 3inra n^[?n5^ i^ 

TRin^n ^^Nifti I am lifting ^ ^ cjt'in • 

^ ^ tn^ • irfw I « 

?wt ^^ an^ir kv^\^*{ ^^m \ nt ^^roil • ti^- «• 

O o 



Book V. THE FRUITS OP RASHNESS; 282 

TatoTilit Ap^'t rtT«iig«. Tale II: Fonr trc—nrc letkcri- 

ir^n^ f^vqiRr ^n?T^ i;^ 3n^ i < 

f?T: ^: ^ fii^ » <H^Mi f frftiiT i 

g'rtftrw: ^p!^ ai^ sni I Ht: » ^^ m^ \ ^pjji 

^^4iR(l: HTf I Ht: ' \\f*\*{ IJFRt^ • ^ 'I«I4JMI% ^!jflJ- w 

in '^*M*iui^<H^<i ^^rfwt 'ronfiT * inn w»n 3it- « 



OB, THE BARBER WHO KILLED THE MONKS. Book V- 

Taleix: Oire, Uiief. ftnd ape. 
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II ^RT e n 

^mfH I ^T^ 31PTHT f^HTJ^ '^^^Jt^W ' ^ IjHI^'i^M- 

m^ {}^H\ iw^t^ f^wwt tT^r^f?^ 3iww*i^ ar^^Nrt^i 

f'TrBt^ Tjaiinva^lH I T?t it Sft ^f H ^Hsftfrf I fi^ HT^ 

^. ' ffin 

^^ ^f^ H^% fwri ^mr^: i uhRh^^ apift 

;Hi^ ^^IP^ f'^f^ 3T«TFTfT: I m^ "Ni ^ft I 11^ 

fw^ ft sHim^K**a ^i^^TOiWH mf?a: i ani »w^- 



la 



i& 
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Book V. THE FBUITS OF BASENESS; 284 

Tale Iz : Ogre, thief, and ape. Tale U : Four treaawa-aeekara. 

ai^ H^ 'i? <ii&l^^4«l^ ^iJ^ ^T'l^ 3n^^ i ^ » 

^HUH c4M^H(41^<4 ^ f^Wni 1T5?ft -^f^^H ^'I^* 
•Wft ^i%5 <>ffl'^ fH*4)^4^ IriVfrl I TTl^ Si^ cf 

^ww ain I i?t: • aPRTT^ vi^ * ^rit STft "^ • liit 



Tatox: BUnd 
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hnnctibAGk, three^bre^ted prlxic#M, T«l» Bit Ocr^Hddm Bn 
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3R^ sf^ ^ ^itfk ' 'n^^ H^ 'TT'^ ii€,QM 



II 'IWT <lo II 



"sniri ^F^ Tnn *h*!jnw*^ a^Tfr wt^r^ i nt: ' siwdT^^ 
V^ arc^w ' 'nn f <*rHi^ ijw ^nTrfii i ir^ ^^c^ 



tI3[Tf I ^IW^ ^Hf^l *^*) ^!«nrflf I 



I> 



II ^f!^ «i^ II 16 

«Tim ^Kf^ m^ro: ^mroif^: i i^jm, ivm ^^t^ aireir 



Book V. THE FRUITS OF RASHNESS; 286 

Talezl: Ogre-ridden Brahman. Tales: Blind man, hvnchback, three-breasted princese. 

rnNJOTt 51 Iff: II 

fRJi ^aR^ ^|i^ Tnn ^fwinn^ aiigR fit^jR i h1 m- » 

«IH^ «Tftj • T ^ I ?^ ift^: I ^ • "^^ff^^ I 

^Hl^ 4lfM^I|^ 'CT » JT^ 'IT ^RWip W I w 

'IT ^J^^ ft«r»ft ^RT • Tlfir H^q'PPTHT*^ I 

fimt 'mRt^^ • w ^ «!pi ^hPi: iis^ii w 

rtWI^ 15l^#?f Mfl^<^ ^: I lf?^ ^rf^ fiH\*{ ^HTl- 
'rfff » fl?L ti^ ^!?^ ^^MK I I^Ih n^iTl^fiiriui: • ?if?f i ^ 

aH'IRjf THH ^1^ M<;^ChM^IH Sn^T^TirTT^ 3TO • IWT I 
3!f1 • ftwO* iN^h**!! i: ■qfbsprfW • WR TT3IT ^^<ic4^* 
^;^ ^^!RlT»f <fcKi|fri I ^'Ti^ 3TWt^Wrt HhHi^H H lnl 21 
WJiTliTc^ «nftiT: I ^ '^ liftlK »n MPi^aJird I ^IjfiT 
'JH¥MM«*ftMHT ^Nrt^I^ ^HT^ I 

3W ff^ ?l»ft ^if^ 31^ Sftj I TfFT ^ ^^''R^- 8* 



THE BABBEK WHO KILLED THE MOXKS. B»ak T. «$r 



fp^ I ^^^mmi ^%i %ic4l iwfii I ^Tf iRTO^l^» 

mWfl^ M^H^Hill ^.ll^Tf^ ft<5|Ri: t 

, nil: ^!!frel ^v^Mifiii ^ft'^ 3iRitPnn 

j| "f^ H^ ^^<fMA Wftpfl W^Pfl M^^M iwA* 

■ U5i *<«^niHi^*< nm ^z^i vpi I anf ^ I ^ 1ft ^iRt 






^Mm^*(^ antt^ ^^nli Tttwv* 1 5%: • ^^jpiit 'ftw w 

^ft^ "N^^m vHKIItl wfti^ arfwH ^^ sf^ i^ ^J^ 

1f( <»n^N ig%'i ^fj^ H^nrt "^ I %^c44^ ajiy: iri% ai 
^j ^HT • ^ ar'iJ^ aw: ^w^^ aift «rnnirt ' TO^ »* 



Book V. THE FRUITS OF RASHNESS ; 288 

Tato z : Blind man, Irancbbnck, tlirM*ta«nst»d princeM. 



^^^ wrmn ^!Mt h^ji i anij^: f^ ipi: 

3T^ wm ami « 'S*^ ' <wt 5^ ^pw^: I H^ irt 
^^inr: ^ ^iM4!^f* T: ^*^j[4j«fi ni^irtH^*f|4i • *nwr- 

fireiftii iT^ in^ art *i^«imKi^i iifrfH • in^i^ 

^f*uft "'TftfHf^ W^T?^ ^ITHI <4r*i^ 3W^ ifT^ H^- 

^t^ ^ftq^cj ^: 1!!^ ♦ain<^i it sft n^ ^ »p5 « 
wn^ mriPh ^wt^' fill fro'irTO. %f%fi^ 15^ • f^ 

^ ^llVT^ ^^^Wt *4«^i^kMI • >iHj»<W( ^ ^mr<4ft^ I ai 

anptft ^pin:^: ^RPW ft :^JJ^ snfenpr^^frfiijfi^ 

ftWHlH vJliHl^^^ ^M**!^ I 3!^ Sf^ ^T^ SIR^NW^ u 
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Tale z ! Blind man, &e. Tale 11 : Four treasure-seekers. Colophon and Praiastl. 

^^ ^fXk\ «i^ ar^ron^ ^tm^: Y#^ ^:^ nm 

Ul%lc4rii Iff: II 

3Tfft st 'NWh I ar^^: f^RW. ^ • ?[f?T I ^^- • 
%w: inf I HtJ ' wn^ iJH^ arf^ffH ^^ i <^i^^wri*ii 

H^ 'R^JTO WB(^ I ^ rPqjftf ^^^ %^ «r^tfRI 

'rit T wn^ii: • n^n i^TT ^RH m^4(^ 9Tfi^fn ^^w i » 

MfdrH^ i: II ^ II 

3ll<i1W 9(I4AH. 3Tft[# ^ MUd^H.! 
^TtfrfwtgqfirfWWSft^'ITm^l van 21 

'•HflJ^iri «mft ^pi% 4\nf4f IN(|lf: 181 mandi 27 
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Praiaia 
*finiTiTOT^rf?W%flRTf J^'^l^l vasa 



A BRIEF GLOSSARY 



This is restricted to three classes of words : — 

1. Words which are not given at all in the minor St. Petersburg Lexicon 
(=pw). These are marked by me with a dagger (t). 

2. Words marked with a star (*) in pw, as being not quotable ; or words 
used in a certain meaning (marked with a star), for which words in that 
meaning no occurrence was quotable. These words or these meanings are 
marked by me with a star. 

3. Words which are given in pw as airai ttpftifityof or as rare words. Some 
grammatical irregularities have been added. 



anJT. *1»^» 125, 23. 

*3T^» same as 3T^> Amyris Agallo- 

cha, 46, 5. 
an^, n. of a tree, 81, 3 (cp. Jataka I, 

331, 20). 

tw^nfiwTiR , see tinrwR . 

tarffPr:, 286, 21 not bathed P fW^- 
4I^MI<:, 286, 5 without having 
bathed, my foQtP Hermann Jaodbi 
says that in Mar&thi both ^VPT and 
^n^TRT niean spring tide, and the 
extraordinary flow at the equi- 
noxes; for ^VT^» P^» Nachtrag 5, 
gives from Hemacandra's Parisista- 
parvan 1, 223 the signification ' fiber- 
gehend vor Freude (Augen) \^ 

^X^VJKf side-door, 210, 22« 



arfiWf , see ^f 4|||\^|(il4|f». 

^p^pnif^, tflriendly reoeption, shel- 
ter, 164, 6« 

SnmnAf incorrect passive for active 
voice, 205, 24. 

t ac^HHf^ , an aioka-roU, a kind of 
sweetmeats, 81, 14. pw has • *^X^- 
<i^fii^l f- ein best. Gfrericht Gal/ 
Schitfner, Melanges asiatiques tirte 
du Bull, de TAc. Imp. des Sciences 
de St-P6tersbourg, tome vii, p. 720, 
last line^ mentions a sweetmeat 
' Kummerloswender ', giving the 
Tibetan equivalent in the footnote. 
This would point to a Sanskrit word 
ailjt^qfii^. But as sweetmeats in 
India are often put in the form of a 
l|fif , I suppose that llf^is a blunder 



^ But Jacobi thinks it impoflsible to separate our anaddhAnapada from Gnzeratl odh&na- 
pftya, itnttiodw, eecmtricy odd (jpari^iatap. I, S28 he traosUtes addhinalooana with verwirrten 
Blickes). Moreover, he caUs my attention to the popular belief prevailing among the Hindus, 
that bhatas and rftkfasas have their feet turned backwards (cp. e. g. Crooke, Pop. Bel., p. 149 ; 
Mary Frere, Old Deecan Days, p. xr). But I can see no good sense in our passage with this 
explanation^ 



A BBIEF GLOSSABY 



for ^fH. My friend, Mr. F. W. 
ThomaSf informs me that the begin- 
ning of the Tibetan equivalent, viz. 
smya (or my a), nan. mecL, is the 
regular equivalent of alokai and 
sg^ynr ^ vart* 

tanR^mr (so also Hamb. MSS.), 
horses' stablep 276, 15. Cp. |M(\i| . 

3T^9 ^Xf^f with ^^^, tto be indeed 
(pw sein, geben,ezistieren Sabvad. 
9, 15), 183, 29; 140, 21. 

t3WWf (?hc)» going to the very 

bones, L e. implacable, 280, 7. 
*din;F^» misfortune, 212, 22. 
ainilFnrr, satiety, 78, 19. 
air^, an official, 179, 33. 
t3n^^{tjffe(cp.Tantrakhyftyika, whence 

this word is taken), she-devil rain, 

Le. excessive rain, 84, 15. 
fvif^fMfe, mulberry tree (cp. Hertel, 

Wiener Zs. f. d. Kunde desMorgenl., 

XX, 402 f.), 101, 16. 

I^^ip, the roof of a house (Apte), 
148, 15. 

t^'jftW, horripilated, in ^nrttjft- 
THTR 94, 12, and 4<H<1>|fi|<!^0< 
215, 22 (pw «B^^[tEnir n. Haarstr&u- 
bung). 

t'^MMlIX'^, bearing (another's form 
or shape), 55, 11. 

tVjJ^U^, dwelling in a house dur- 
ing the rainy season, 187, 2. 

^, the Doer, fa genius who regulates 
fate (properly the representative of 
acting man), 157, 21 ; 158, 13 ; 162, 
I. II. Cp.ftVTJ. 

*l4n,» l^Ged, tthe personified deeds 
which a man has performed in pre- 
vious existences, 157, 24; 158, 16; 
162, 3. 13. 



iRf, sweet, melodious, 181, 11. 

W^<q4, a word of unknown mean- 
ing. Tantr&khy&yikahaskfikarava^ 
4, 21. 

Im^^mq^^, inner room of a prison, 
120, 19. Cp. Pali ovaraka, above, 
p. xlvi f. 

fi|^, a word of unknown meaning, 
taken from the Tantr&khy&yika. 4, 2 1. 

tW^for 'W^ITO 286, 24. 

tffiW or ^|[f?m, some mal ig nant 
winged creature, 190, 15. 

V with "OT, 90, 20 ; 281, 20. See the 
forthcoming English translation and 
the variants. 

WITflWT, some bird, 192, 14. 16; 
198, I ; 197, 3. 

5H^with ft, suppose, 248, 25. 

tHRnfrtn^- URTRt* i^ course of time, 
gradually (pw nm^ffHeihenfolge), 
122, 9. 

tfiWT, limb, 218, 21 ; 221, 16. (In 
the Tantr&khy&yika ^i^J^MHl^ 
occurs twice in the sense of ^nshlT* 
7|T|^, whose wings had not yet 
grown, and as a variant of that 
word.) 

t%^^ («T^)» to set in motion (a 
Persian wheel), 244, 18. According 
to Jacobi, this seems to be a meta- 
phorical expression. Ouzerati khe- 
davnm means to till, to cultivate ; 
to navigate. The Persian wheel is 
set in motion by an ox imder the 
superintendence of a man. The man, 
BO to say, * ploughs with the Persian 
wheel.* 

fiitf^iinnl (wrong form for i^flmp), 
work or trade for a company, 262, 
18 ; 268, 2. 

irre, tneuter (also in Hamb. MSS.) 
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mouthftil, food, 238, i (ssstanza 
IV, 20). 

^^^plTira> ta sort of spice (pw eine 
best, y erbindnng von vier StofOsn), 
81, 14. 

t^^g^Uli^, n. pr., prakrtism for ^^- 
^, 148, 4. 

^ with IT, caua, tdeoeive, dupe, 80, 
22. (The Tantrftkhy&yika has inu- 
THV^y evidently in the siune sense, 
in tale IV, iL) 

t^rr^^Rflm, BoUed by foot-steps, 
140, 24 (pw ilAlfinT besudelt 
BiLAB. 158, 5). 

nrfiifiWT, 21, 4, and tf^^ift, 20, 20, 

a sort of cuoomber. 
^?A, flre-place, 288, 8. 

t^^W (pw ^ Gaut.), oloth, 76, 23. 

t^ftPnrnr^wrn:, see •;btt. 

*Wl!if shrub, bush, 170, lo. 

t^, prakrtism for W^, 89, 23 (?see 
^); 150, 17; 285, 2. 

^ with ^ for ^ with ^HT, desoeud, 
prakrtism (cp. e.g. Jacdbi in his 
Preface to Hemaoandra's Parij^is^A* 
parvan, p. 9), 98, 13 ; 184, ii. 

WHfif (^^fW?!^) for f^m, 271, 23. 

^Tfif, gift, oflfering, in iRjRWrRfft- 
^<1<I*I< I WI (most MSS. •^PiT). 
199, 22 (pw only fH^). 

tf^, frog, MSS., 882, 13; 228, 14. 
Perhaps this form belongs to the 
author, as u and a are confounded 
in some other cases (jiZ^y ^PTC ; 
cp. ^JI1^)> not only in our text, but 
also in other MSS. of North-western 
India. 

tl^with VK^ (ex conj., MSS. ^if^- 



IffTr)) to beoome wholly bad, 
hostile to, 59, 8. 

^^r«rr4» anus, 2, 9 ; 58, lo. 

^Vnrf fim, tdear to the gods, as 
title of a king, and, by pun, stupid 
(Hemacandra, Pariiiataparvan II, 
874, and pw a. v. ^qilifil^l) , 104, 2. 

VT with «i; ^^^Hj approve, 165, 2 
(or confused with aT^VT^ Y) ; ^T^- 
T^ assume (confused with aif- 
Wrni?), 284, 12. 

iRRRHf, see iBRW. 

iV^, wrong form occurring in Jain 
works for ^ffW^t 227, 20. 

ip(^ with fl| (this reading, only with 
a blunder: vinaata^, also in Hamb. 
MSS.), p.p.,=ltfhr^«fnt(l^ift|W, 
iDv^Vi) WWlft> t destroyed her 
ohastity, sinned (carnally), 887, 23. 

irrftraiy one who says < there is uot', 
ta Jain (according (o a gloss in MS. 
bh), 55, 17. 

♦t^rarWI (MSS. fiRmWi), the soum 

of boiled rice, 260, 24. 
^^[^f five or six, 76, 10. 
t^inEtirr> a species of cucumber (pw 

♦H^lpift and TOtflRiT), 100, 28. 
fllVI^, viaticum, 81, 3. 
Jl^^ with ^R^, see ihw. 
firf^^, shelter (r. i(T, formed like 

^ifW; cp. taTB^IiraiT), 285, 6. 

t¥^:W*lil for qf^il^ (Whitney, 
§ 995 b), turning round, 68, 2. 

^^fl^^rVy reftige (reading of the original 
Pancatantra Hflmr), 66, 5. 

mf^ belonging to one's party, tan 
ally P 282, lo. 
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t^^with ^pr , to diminish (v. n.) — cp. 
glosses in MSS. bb and 4^—82, i8. 

tinmif (^ IWWRrfff W^), stirring 
up (misfortune), 271, 6. 

HfTHIi^, echo, 207, 14, 

t^AI<^9 confounding example or 
lesson (^fi|?T: in the same p&da 
shows that lfAll^4 ^ ^^^ ^ ^^^ 
reading for IIWI^1(, as pw takes it 
to be), 203, 23. 

twgrq^, tripping gait? 141, 12. 

H^, chief justice P (so pw^ 180, 2. 

froPT^^rwrnir, having become (!) 
an excellent son, 107, 15. 

ITCtf in q^llOfl^ +wi aerial root, 

284, 6. 
injra, an official who pays by order 

of the king? (pw Anweiser ; Bobler, 

chief justice), 180, 2. 
fro, see ^^TW[i fPm. 
WVff *fem., arm, 99, 24. 
flnfi hole, cavern, used as tmasculine 

in address, 218, 15, whereas in the 

following line it has the usual 

gender. 

t^ (Prftkrt T^tW and ^ftf^t, Leu- 
mann, ZDMG., LVII, 665, note), 
cut, rent, torn (in n. pr. ^JZ^), 
184, 26, &c. 

t^nRl^y sold, money (from the 
Tantrakhy&yika), 110, 12. Cf. ^- 

t ^^^Rlf<flH > Ad^*» A^ ^^t of the 
Holy One (pw f^rft^^T^, mit Wis- 
sen, — von), 96, 6. 

iff^lVRt^, thaving fiavouvable pros- 
pects (cp. iTf^RV 3 in pw), 225, 27. 

9!^rnf , thaving smeared his body 
with ashes, 24, 10. , 



9mT, tsame as <lfl|lO, a modifica- 
tion of a musical mode (pw *eine 
bestimmte B&gini), 271, 23. 

irre • (pw ein best. Baub vogel Apast. ; 
Apte: a cock; a vulture), 180, 

Vf caus. with t^MR, reflect, 231, 26. 
if9|^, fa mortal being (elephant), 

186, 8. 
tlrtlr?T, see ^T^ITRftRT. 
?(^linT, tsame as 5^, an elderly 

relative, 106, i. 
tTra^lW(MBS.mathftpatya; Whitney, 

§ 1211a), the state or dignity of 

prior of a monastery, 186, 4. 
tm^4<> Lord of sacriflce, i. e. gold 

(apparently a slang expression like 

?|^re^,q.v.), 25, 15. 
^JtflFO tskilfnl, cunning (see pw s. v« 

^Ih), 154,6. 
fTT^y * a round ball of qugar, wheat 

or rice-flour, ghee, and spices' 
(Apte), 81, 14. 

^|f(^ with t^5R]?[y jtunp, shake the 
body up, 87, 19. 

^T^with ^ (best MSS. ^gft^MlH ; 
cp. t^[^)> +to search thoroughly 
in order to plunder (pw 7, 372 
quotes Damayantlkatha 168), 120, 7. 

J^Jf^f treferring, belonging to his 
ff^mUy, inflicted upon his family, 
279, 17. 

^renftf , see tinctf . 

t^fWr^WT^ (MSa ^ftlWRTI* and 
q fulfil |<l|«*), a OQmmercial cara- 
van, 73, 14. ciRu^K^, as Jacobi 
informs me, is an obvious Sanskrit- 
izatiou of Guzeratx vani^i&ro, 'a 
travelling merchant who carries for 
sale goods in a caravan.* 
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tftimrf^Wfif , fiit caus. iSt with fk 
(pw *IJFRrf?f), 63, II. 

tf^^with IT, caus., to scatter, waste 
(money), 8, lo. 

firaTg, same as H^, q. v., 162, 21. 22. 

^^, wrong but customary spelling of 
our MSS. for ^t^, patron, of ^m, 
(King Vena or Vena was killed by 
the sages, who by rubbing the arm 
of the corpse produced from it Sing 
Pfthu— our^lir), 227, 17. 

lirRT, *the Indian ouokoo, 180, 13. 
(Perhaps some distinct species of 
this bird is intended in our passage, 
as the litf^Rr is mentioned before in 
the same compound.) 

^Rirr, same as ^RIW» in iR^mUT, 
wandering Digambara asoetiCi 
103, 24. 

t ?mw^, id., 102, 24 7 103, 4 ; 107, 16. 

t^^f^^y 181> 32* Jacobi informs me 
that this word is not an equivalent 
of %m»IT' And that in the Sa- 
maraiccakaha a MViRfiJI is men- 
tioned, whose principal ?nt seems to 
have been to avoid all the products 
of the COW: 41i^q«imi,^ fiRI- 

t^reR^» wrong spelling of our author 
for IJIRI (pun with araVTOi 56, 12. 

twwti[Pnnn^, see t^fftff- 



«1!T in (l(fl<«|flTII4iK<i: , existence, 
t {presence, 121, 6. 

watt t sweet thing, knilk (cp. pw 
^Mfl^ll} adj. t wohlschmeokende 
Bilch gebend), 255, 5. 

ihrfTT> +» wrong Sanskritization of 
Prakft W^VKf 8W. t^roiT (for 
4inv»<H or •I||t)» deliberation, 
166, 2 ; 184, 6. 

•irrT> destroying, 164, 12. 

t^3i^l(\*lf5<<IW*i«ifli^H*> 258, 25. 
Perhaps having received the advice 
of a i^roinise to take the Vow (of 
chastity) in his youth. I take 
m^rrf^ as a wrong formation for 
^f *!!<*, adj. ar^mf , vow, pw 
Naehtr. 2. But this explanation is 
very uncertain. ^f4|lf\i|lfi|4H 
is perhaps a technical expression. 

t^ffliniT, same as ^rf^nm^ a small 
shovel, small spade, or, small 
pickaxe, 140, 22 ; 142, i. 

^, *masa, string (or ^ is Pr&krtism 
for Wf,f q. v.), 89, 22 f. 

ttn^c^Vl^^nmii see t^Wf • 

^rf^rar (P«krt m^, JacoM, Ausg. 
Enfthlungen, glossary, p. 114, * etwa 
«'Knappsack'")» betel-box, 69, 12. 

^rai^» trug (of an elephant), 185, 12. 

tf%> vocative case of a Pr&krt word, 
ikiy (fbmale) firiend, 148, 8. 



ADDITIONS AND CORRECTIONS 



The angle (a) stands alwa3rs hffore a sandhi-vowel, if the initial vowel of 
the second word is long. Wherever the initial vowel of the second word is 
shorty the angle stands exactly under it 

Examples: A^l^|f| = IWT + OTWlt ; H^J«H^ = IWT+^^. 

Down to p. 46y the small vertical stroke which separates stems of a compound 
is not always set with regard to the quantity of the following initial voweL 
From p. 47 on, it stands htfore a long vowel, if the initial vowel of the following 
stem is long, and exactly over the contracted vowel, if the initial vowel of 
the following stem is short In case of consonants we have endeavoured to 
set the horizontal stroke as exactly as possible. 

Examples: p. 186, I3f, fir^+lRn + ^IZW + '5tf|nS + H^W + ^IlR[ + ^r^ 

For the benefit of beginners, we add here the cases in which, down to p. 46, 
the separations should be more exact Bead — 

3, 6*s?li*; 7^rft^**; 4. i^h; 34, i6 •ifiJVrfft* ; 36, simV^nft; 
tit^TCTt; s^iSjiwt; i4T"W'''lJ se. i iin^Ppit ; 12^1^1^^; 38, ifii- 
mVwp; 2^Kjf^\ 89, 6 fii<^<*< ; p^rf^W^; lofifurVn^; n 
fiiiirii%; " •gwT^; 46, 16 •^tinWtl(«. 

A few minor errata follow. Some refer to types which are broken in some 
copies, but good in others. 



7,12 

34,15 
36,14 
40,19 
46, x8 
60, 3f 
70, I 
104, x6 

128, 12 

129, 30 

130, 8 
130,30 
142, 4 



read 



*'4lllf<l|l 



164 pat apa on line 25, 
and ilikha on line 30. 
183. 23 read ipi^ 

199. 19 „ ^^9n% 

200, head-line, at left, add 
'Talevii: Gold-giving 
birds'. 

217. 17 ^ 

218, 13 „ ^J^Sf^ 

228, 13 insert half-stroke 

after ^V^q|9l 
268, 21 read ^^^<9||(i«Ck 

269, I ^rf^T^wfn^ 

260, 6 ^riigw 

276, 7 „ ^cq?^ 
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